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Office de Tourisme 
Beaujolais  
Monts et Vignoble

Beaujeu

Place de l’Hôtel de Ville 
69 430 Beaujeu 
Tél. +33(0)4 74 69 22 88 
contact@beaujolaisvignoble.com 
www.beaujolaisvignoble.com 

 beaujolaisvignoble

•	�Du 1er mai au 30 octobre :  
tous les jours, de 9h30 à 12h30  
et de 14h30 à 18h

•	�Mars, avril, novembre :  
du mardi au dimanche, de 9h30  
à 12h30 et de 14h30 à 18h

•	Fermé décembre, janvier et février

∞∞ �May 1st to October 30th:  
Everyday 9:30 AM-12:30 PM  
and 2:30 PM-6 PM 

∞∞ �March, April, November: 
Tuesday to Sunday 9:30 AM-12:30 PM 
and 2:30 PM-6 PM 

∞∞ �Closed in December, January and 
February

Bureau d’information  
touristique de Belleville

68 Rue de la République 
69 220 Belleville 
Tél. +33(0)4 74 66 44 67

Antenne touristique  
de Fleurie

Rue des Crus 
69 820 Fleurie 
Tél. +33(0)4 74 69 85 32

Bureau d’information  
touristique  
du Haut Beaujolais

Maison du Col de Crie 
69 860 Monsols 
Tél. +33(0)4 74 04 70 85

Les Offices  
de Tourisme   

vous accueillent

Saône
et Loire

Loire

Rhône

Ain

Tour de 
Salvagny

L’Arbresle

Anse
Ponts-Tarrets

Oingt

Tarare

Lamure-
sur-Azergues

Villefranche

Beaujeu

Belleville

FleurieMonsols

 Vaux-en-Beaujolais

Villefranche
Beaujolais Saône

Beaujolais 
Monts et Vignoble

Beaujolais
Pierres Dorées

Beaujolais
Vert

Lac des Sapins

Givors Isère
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Rédactionnel : Fédération des Offices de tourisme du Beaujolais.
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Brostaing, Arnaud Hambert, Bruno Manzoni, OT Beaujolais Pierres Dorees, Marie-Thé Mens OT Beaujolais 

Pierres, Bruno Manzoni, L.Peyron, Agglo-Villefranche, Fernand Serpol, narbouxcreations, Pascale Brachon, 

OTBV, CQuintard, Pixabays, Skyphoto, Serge Sang, Arnaud Hambert.
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Office de Tourisme  
Beaujolais  
Vert

Office de Tourisme  
Beaujolais  
Pierres Dorées

Anse

9 rue du 3 septembre 1944 
69480 Anse 
Tél. +33(0)4 74 60 26 16
contact@tourismepierresdorees.com 
www.tourismepierresdorees.com

 beaujolaispierresdorees
 #pierresdoreesjetaime
 Beaujolais Pierres Dorées

•	�Avril à mi-septembre  
�Tous les jours sauf dimanches et 
jours fériés de 10h à 12h30 et de 
14h à 18h

•	�Mi-septembre à mars 
tous les jours sauf dimanches et 
jours fériés de 9h à 12h30 et de 
14h à 17h30

∞∞ �April to mid-September 
Everyday except on Sundays and blank 
holidays 10 AM-12:30 PM and 2 PM-6 PM

∞∞ �Mid-September to March 
Everyday except on Sundays and blank 
holidays : 9 AM-12:30 PM and 2 PM-5:30 
PM

Antenne des Ponts-Tarrets

Maison de tourisme 
69620 Légny

Antenne de Oingt 

Espace de musique mécanique 
69620 Oingt

Lac des Sapins

69 550 CUBLIZE 
Tél. +33(0)4 74 89 58 03
accueil.cublize@beaujolaisvert.com 
www.beaujolaisvert.com

 beaujolaisverttourisme
 #beaujolais_vert_tourisme
 @ Beaujolais Vert

•	�D’avril à septembre 
Mardi au vendredi de 10h à 17h 
WE et jours fériés de 10h à 18h

•	�Juin, juillet et août 
Tous les jours de 10h à 18h

•	�D’octobre à mars  
Mardi au vendredi de 10h à 17h

∞∞ �April to September 
Tuesday to Friday 10 AM-5 PM 
Week-ends and blank holidays 10 AM-6 
PM

∞∞ �June, July and August 
Everyday 10 AM-6 PM

∞∞ �October to March 
Tuesday to Friday 10 AM-5 PM

Antenne de  
Lamure-sur -Azergues

69 870 Lamure sur Azergues 
Tél. +33(0)4 74 03 13 26
accueil.lamure@beaujolaisvert.com

Antenne de Tarare

69 170 Tarare 
Tél. +33(0)4 74 63 06 65
accueil.tarare@beaujolaisvert.com

Office de Tourisme  
Villefranche  
Beaujolais Saône

Villefranche-sur-Saône

96 rue de la Sous-Préfecture 
69400 Villefranche-sur-Saône 
Tél. +33(0)4 74 07 27 40
info@villefranche-beaujolais.fr 
www.villefranche-beaujolais.fr

 villefranchebeaujolaissaone
 #otvbs

•	�Mai à septembre  
du lundi au vendredi de 9h à 18h,  
le samedi de 9h à 12h30  
et de 13h30 à 18h (jeudi dès 10h)

•	�Octobre à avril  
du lundi au vendredi de 10h à 17h,  
le samedi de 10h à 12h30  
et de 13h30 à 17h

•	Fermé les dimanches et jours fériés

∞∞ �May to September 
Monday to Friday 9 AM-6 PM (10AM on 
Thursday), Saturday 9 AM-12:30 PM and 
1:30 PM-6 PM

∞∞ �October to April  
Monday to Friday 10 AM-5 PM,  
Saturday 10 AM-12:30 PM  
and 1:30 PM-5 PM

∞∞ �Closed on Sundays and bank holidays

Antenne touristique  
de Clochemerle

Place du Petit Tertre, Le Bourg 
69460 Vaux-en-Beaujolais 
Tél : +33(0)4 74 62 82 87

L’Arbresle

18 Place Sapéon 
69210 L’Arbresle 
Tél. +33 (0)4 74 01 48 87
officedetourisme@paysdelarbresle.fr 
www.paysdelarbresle.fr

•	�Du mardi au samedi de 9h30 à 12h 
et de 15h à 18h

•	Fermé les jeudis d’octobre à mai

∞∞ �Tuesday to Saturday 9:30 AM-12 PM and 
3 PM-6 PM

∞∞ �Closed on Thursdays from October to 
May

Office de Tourisme 
Pays de l’Arbresle
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Légende et labels
Legend and labels

Carte bleue  
Credit card

Chèque Vacance  
Holiday voucher

Tourisme & Handicap  
moteur, auditif, mental, visuel

“Tourism & Disability” label

Les Plus Beaux Villages de France 
“The most beautiful villages in France” label

Vignobles et Découvertes
“Vineyards and Discoveries” label

Geopark Beaujolais 
Geopark Beaujolais

Maisons des Illustres  
“Maisons des Illustres” label

Musée de France  
“Musée de France” label

Ce guide est un document non contractuel.  
Les informations publiées sont transmises par les professionnels.

Des modifications sur les tarifs et prestations, erreurs ou omissions ne sauraient  
engager la responsabilité des Offices de Tourisme du Beaujolais.

Ouverture / Opening times

Payant / Charge for entry

Gratuit / Free for entry

Parking / Parking

Parking autocar / Parking coach

Accès PMR / Disabled access

En famille / Family activity

Animaux acceptés / Pets allowed

Animaux refusés / No pets allowed

Langue étrangère anglais / English

Langue étrangère allemand / German

Charnay
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Route touristique de Saint-Amour-Bellevue à Lozanne (140 km). 

Avec la route des vins du Beaujolais, vous découvrirez l’ensemble 
des Crus du Beaujolais, mais aussi des appellations d’origine  
protégée Beaujolais-Villages et Beaujolais. De vignobles en vallons 
cachés, et de villages en trésors du patrimoine, le Beaujolais se 
dévoilera à vous dans toute sa diversité.

Tourist route from Saint-Amour-Bellevue to Lozanne (140 km). 

On the wine trail you will discover the Beaujolais Crus as well as the 
protected labels of origin (AOP) Beaujolais-Villages and Beaujolais. 
From vineyards to hidden valleys and from villages to historical trea-
sures, the Beaujolais will be revealed in all its diversity.

Pour découvrir la région  
et en savourer ses  
multiples facettes,  
suivez le balisage !

To discover the area and  
savor its various facets,  

follow the signs!

La Route  
des Vins du  

Beaujolais
Beaujolais wine route

Inter Beaujolais 

www.beaujolais.com

Les destinations  
Beaujolais, de Crus en Villages et 
Beaujolais des Pierres Dorées sont 
labellisées Vignobles & Découvertes
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Le point de départ  
de vos découvertes 

The starting point for your visit

L’Espace  
Découverte 
du Pays de 
L’Arbresle et le 
Musée-Atelier  
des canuts
Interpretation center  
and weaving workshop

De pièce en pièce, à travers les trois étages de cette maison  
caractéristique du Vieux L’Arbresle, un parcours scénographique 
vous invite à explorer les paysages, les produits et savoir-faire 
du Pays de L’Arbresle, un territoire qui s’étend du Beaujolais aux 
Monts du Lyonnais. Le Musée–Atelier des canuts, situé au 3e étage 
vous propose une immersion dans l’univers du tissage, son his-
toire et ses techniques. Tout au long de l’année, ne manquez pas 
les expositions artistiques ou historiques installées dans l’Espace 
Découverte et participez aux démonstrations de tissage organisées 
par les membres de l’association des Amis du Vieux L’Arbresle, les  
1ers et 3es dimanches du mois. Pour compléter votre visite, arpentez 
le vieux quartier de L’Arbresle et ses témoins de l’époque médiévale 
et renaissance expliqués à travers 14 panneaux en accès libre. 

From room to room over the three floors of this traditional home in 
Vieux L’Arbresle invites you to explore the countryside, products and 
know-how of the Arbresle region  which extends from the Beaujo-
lais to the Monts du Lyonnais. The Weavers’ Interpretation Center and 
Workshop located on the third floor will immerse you in the universe 
of weaving – its history and techniques. Throughout the year, don’t 
miss the artistic and historical exhibits in the Discovery center and 
participate in weaving demonstrations organized by members of the 
Friends of Vieux L’Arbresle Association on the 1st and 3rd Sundays of 
the month. After your visit, stroll through the streets of the old quarter 
of L’Arbresle and its vestiges of the Medieval and Renaissance periods. 
14 signs accessible to the public will guide you.

Office de Tourisme  
du Pays de L’Arbresle 

18 place Sapéon 
69210 L’Arbresle
Tél. +33(0)4 74 01 48 87
officedetourisme@paysdelarbresle.fr
www.arbresletourisme.fr
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Les Carrières de Glay ont été exploitées pendant 500 ans, du  
XVe siècle jusqu’en 1947. 

Au pied du spectaculaire front de taille, vous reconnaîtrez la belle 
couleur dorée de la pierre calcaire utilisée pour construire fermes, 
châteaux, églises, lavoirs, murets… de notre région. En accès libre, 
plusieurs panneaux vous offrent des explications sur la géologie, 
les techniques d’extraction et le travail des tailleurs de pierre ainsi 
que sur la flore et la faune de cet Espace Naturel Sensible. Pour 
compléter votre visite, empruntez le sentier qui fait le tour des  
carrières par son sommet et avant de repartir, ne manquez pas 
d’observer le vaste panorama sur les Monts du Beaujolais et les 
Monts de Tarare, la vallée d’Azergues et les villages des Pierres 
Dorées à l’aide de la table de lecture.

The Glay Limestone quarries were in operation for 500 years beginning 
in the 15th C. and up to 1947. 

At the foot of the spectacular rock face, you will recognize the beautiful 
color of the local golden stones – limestone used for farms, castles, 
churches, wash houses, walls… from our region. Open to the public, 
signs explain the geology, extraction techniques and the work of a sto-
nemason as well as the flora and fauna of this Nature Preserve. At the 
end of your visit, take the path which offers a view of the quarry from 
its heights. Before leaving, don’t forget to observe the vast panorama of 
the Beaujolais and Tarare Hills, the Valley of Azergues and the villages 
made of golden stones with the help of the panoramic table.

A la source de  
la pierre dorée

The origins of  
the golden stones

Les  
Carrières  

de Glay
Glay Limestone Quarries

Les Carrières - Glay 

69210 Saint-Germain-Nuelles
Tél. +33 (0)4 74 01 48 87  

(Office de tourisme du Pays de L’Arbresle)
www.carrieres-de-glay.fr
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Anse est l’une des rares villes de France à posséder encore son 
castrum gallo-romain. Autrefois dénommée Asa Paulini, elle était 
une étape stratégique entre Lugdunum (Lyon) et Matisco (Mâcon), 
en témoigne encore le Château des Tours, alors moyen de défense 
de la ville. Découvrez les ruelles médiévales et leurs maisons du 
XVe s., la chapelle Saint Cyprien et le four banal. En vous rappro-
chant du centre-ville, visitez le musée Engrangeons la mémoire et 
immergez-vous dans le quotidien des Ansois lors de la Première 
Guerre Mondiale. Avez-vous remarqué le clocher moderne de 
l’église au centre de la ville  ? Erigé en 2005, il est le premier du  
millénaire et s’accorde parfaitement avec l’architecture séculaire du 
bâtiment. Enfin, empruntez le Chemin de Fer Touristique qui vous 
mènera au plan d’eau du Colombier pour un moment de détente !

Anse is one of the fiew cities in France to still have its Gallo-Roman 
Castrum. Formerly known as “Asa Paulini”, Anse was a strategic town 
between Lugdunum (Lyon) and Matisco (Mâcon). Today the old 
Château des Tours - used as a means of defense - testifies of this 
past. Discover the medieval streets and their 15th Century houses, the 
Saint-Cyprien chapel and the banal oven. While walking towards the 
city centre, visit the historic museum tracing the life of a soldier and 
a family during the First World War. Now come closer to the Church : 
have you noticed its modern belltower, perfectly fitting the old architec-
ture of the building? It’s the first belltower built in the Century, in 2005. 
Finally hop on our tourist railway and end your day in the best way at 
the Colombier lake.

Porte d’entrée 
des Pierres Dorées

The gateway for  
the Pierres Dorées 

Anse

Office de tourisme  
Beaujolais Pierres Dorées 

9 rue du 3 septembre 1944
69480 Anse
Tél. +33(0)4 74 60 26 16
www.tourismepierresdorees.com 
contact@tourismepierresdorees.com

Cour intérieure du Château des Tours

Chemin de fer touristique Plan d’eau du Colombier
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Le Beaujolais a un coeur en or : la région des Pierres Dorées, terre 
vivante et lumineuse, remarquable par ses villages construits de 
pierres ocre jaune qui jouent avec les reflets du soleil. Cette pierre 
donne toute son originalité et son charme à cette contrée du 
Beaujolais. Une quarantaine de villages entourés de vignes, parfois  
hauts perchés, vous invitent à la découverte de ce patrimoine 
unique et préservé.

The Beaujolais has a heart of gold: the Golden Stones region, a bright, 
lively area which is remarkable for its villages entirely built in yellow, 
ochre stones which play with the sun’s light. The stone gives this part 
of the Beaujolais its originality and charm. Around forty villages sur-
rounded by vineyards, sometimes perched on hilltops, invite you to 
discover this unique and well-preserved heritage.

Illuminez votre séjour 
en sillonnant la Petite 

Toscane beaujolaise

Light up your stay in the  
Tuscany of the Beaujolais

Les villages 
des Pierres 

Dorées

Office de tourisme  
Beaujolais Pierres Dorées 

9 rue du 3 septembre 1944
69480 Anse

Tél. +33(0)4 74 60 26 16
www.tourismepierresdorees.com 

contact@tourismepierresdorees.com

Châtillon

Ternand

Châtillon Légny
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Ce village médiéval perché et fortifié vous offre un voyage hors  
du temps. Ses petites ruelles moyenâgeuses, ses monuments  
historiques classés et restaurés en font tout son charme. Pour 
compléter votre balade, faites un tour dans les boutiques des 
artistes et artisans installés au coeur du village. Ne manquez pas 
la Tour d’Oingt et son panorama unique dans la région, l’église 
Saint-Mathieu, reconnaissable entre toutes, et l’Espace de 
Musiques Mécaniques pour découvrir une remarquable collec-
tion de pianos mécaniques, orgues de barbarie, phonographes et 
boîtes à musique.

This medieval, fortified village perched on a hilltop is timeless. Its tiny 
streets from the Middle Ages, its classified and restored historical 
monuments make up its charm. To complete your stroll don’t forget 
to have a look in the shops located in the heart of the village which 
feature local artists and craftsmen. Don’t miss the Tower of Oingt 
and its unique panoramic view of the region, Saint Mathieu Church,  
distinctly recognizable and the Mechanical Music Museum to discover 
a remarkable collection of player pianos, barrel organs, phonographs 
and music boxes.

Un bijou classé  
“Plus Beau Village  
de France”

A veritable treasure  
labelled “Most Beautiful  
Village in France”

Oingt

Office de tourisme  
Beaujolais Pierres Dorées 

9 rue du 3 septembre 1944
Anse
Tél. +33(04 74 60 26 16
www.tourismepierresdorees.com 
contact@tourismepierresdorees.com

Eglise Saint-Mathieu
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De nautiles en fossiles, 
petite histoire géologique 

des Pierres Dorées

From nautilus to fossils,  
a short history of geology  

in the Golden Stones area.

Espace 
Pierres 

Folles

Le Beaujolais des Pierres Dorées sous l’eau ? Ca peut paraître fou 
mais c’était pourtant le cas à l’époque préhistorique ! L’Espace  
Pierres Folles vous propose un voyage dans le temps et une  
initiation à l’évolution géologique et paléontologique du territoire, 
et son impact sur la faune, la flore, les villages des Pierres Dorées, 
et les vignobles du Beaujolais. Découvrez et touchez l’impression-
nante collection de fossiles et l’ichtyosaure géant, observez la 
composition des sols, tentez de reconnaître les senteurs florales 
des vins du Beaujolais. Le sentier géologique et le jardin botanique 
seront également votre guide pour identifier les plantes typiques 
de la région.

The Beaujolais and its golden stones under water? It may sound crazy 
but it was the case during the prehistoric period. The Espace Pierres 
Folles takes you back in time and offers a glimpse into the geolo-
gical and paleontological evolution of the region and its impact on 
the fauna and flora of the Golden Stones area and the Beaujolais 
vineyards. See and touch the impressive collection of fossils and the 
giant ichthyosaurus, observe the soil composition, try to recognize the 
floral aromas of Beaujolais wines. The geological site and the botanical 
garden will be your guide to discovering local plants.

Espace Pierres Folles 

116 chemin du pinay
69380 Saint-Jean-des-Vignes

Tél. +33(0)4 78 43 69 20
www.espace-pierres-folles.fr
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Le sire de Beaujeu Humbert III créa Villefranche en 1140. Le patrimoine 
et les Trésors Cachés de la ville sont à découvrir en parcourant le cir-
cuit des cours et maisons Renaissance dissimulées de part et d’autre 
de la rue Nationale. Surnommée la rue Nat’, véritable galerie à ciel 
ouvert, elle traverse le cœur de la première ville du Beaujolais sur plus 
d’un kilomètre. A deux pas, le musée d’art moderne et contemporain  
Paul-Dini vous fait découvrir les peintures d’artistes de la région. Le 
musée des Conscrits® situé à côté la majestueuse Collégiale Notre-
Dame des Marais, raconte lui l’histoire locale de l’exceptionnel  
patrimoine immatériel que représente la fête des Conscrits®. Le très 
animé marché couvert est quant à lui une véritable richesse pour les 
yeux et les papilles. Bienvenue dans la capitale du Beaujolais ! 

The Lord of Beaujeu Hulbert III founded Villefranche in 1140. The heritage 
and hidden treasures can be discovered by following the path of the  
Renaissance courtyards and houses: mullioned windows, Solomonic 
Columns, ribbed vaulted ceilings… be surprised by the splendor of these 
mansions hidden off the Rue Nationale. Nicknamed the “Rue Nat,’” it is 
a veritable open air gallery which goes through the heart of the biggest 
city in the Beaujolais for over one kilometer. Nearby, the Paul Dini Modern 
and Contemporary Art Museum houses paintings from local artists. The 
Musée des Conscrits® (Draftee Museum) located next to the majestic 
collegial church Notre-Dame des Marais, tells the local history of the 
exceptional historical event which is the Fête des Conscrits® (Celebration 
of Draftees). The highly animated covered market located in a building 
representative of the 1930s is a veritable treasure for the eyes and the taste 
buds. Welcome to the capital of the Beaujolais!

Découvrez la Capitale  
du Beaujolais et 
ses Trésors Cachés  
Discover the Capital  
of the Beaujolais and  
its hidden treasures

Villefranche- 
sur-Saône

Office de tourisme  
Villefranche Beaujolais Saône 

96 rue de la Sous-Préfecture
69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. +33 (0)4 74 07 27 40
www.villefranche-beaujolais.fr 
info@villefranche-beaujolais.fr

Circuit des Trésors Cachés - Hôtel Mignot de Bussy

Rue Nationale

Marché couvert
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Panorama de la création 
picturale en Rhône-Alpes

Panorama of paintings  
of the region

Musée 
Paul-Dini

Paul-Dini museum

Le musée municipal d’art moderne et contemporain Paul-Dini 
vous propose un point de vue de la peinture en Rhône-Alpes du 
XIXe siècle à aujourd’hui et valorise la création contemporaine. 
Deux espaces à découvrir : l’espace Grenette, ancienne halle aux 
grains, abrite la collection permanente du musée. Autrefois usine 
de confection textile, l’espace Cornil a été réhabilité afin de rece-
voir les expositions temporaires du musée.

The Musée municipal Paul-Dini in Villefranche-sur-Saône offers two 
exhibition spaces : Grenette, a former granary market, houses the  
permanent collection of the museum and Cornil, a former textile fac-
tory, especially in order to house the temporary exhibitions of museum.

Musée Paul-Dini 

2 place Faubert
69400 Villefranche-sur-Saône

Tél : +33(0)4 74 68 33 70
musee.pauldini@villefranche.net

www.musee-paul-dini.com
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La vie et l’œuvre  
du physiologiste

The life and work  
of the physiologist

Musée 
Claude 
Bernard
Claude Bernard Museum

Le musée consacré à l’éminent scientifique du XIXe siècle, Claude 
Bernard, vous propose une vision complète de la vie et de l’œuvre 
du célèbre chercheur, fils de vigneron. Au fil des pièces, vous 
découvrirez les multiples facettes de sa vie : médecin, philosophe, 
académicien, sénateur, vigneron, auteur de pièces de théâtre… 
mais surtout son imposante œuvre scientifique et sa démarche 
fondatrice pour une médecine expérimentale. A ne pas manquer : 
la maison natale de Claude Bernard.

The museum dedicated to the eminent 19th C. scientist Claude Ber-
nard paints a portrait of the life and work of the famous researcher 
who was the son of a wine-grower. As you walk through the rooms, 
you will discover various aspects of his life: doctor, philosopher, acade-
mic, senator, wine-grower, playwright… but, most importantly, the impo-
sing scientific body of work and his initiatives towards experimental 
medicine. Do not miss: Claude Bernard’s childhood home.

Musée Claude Bernard 

414 route du Musée
69640 Saint-Julien-sous-Montmelas
Tél. +33 (0)4 74 67 51 44
www.musee-claudebernard.fr
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Fondé au Xe siècle, sous l’autorité de l’abbé de Cluny, le Prieuré 
de Salles-Arbuissonnas vous ouvre ses portes. Occupé dès le  
paléolithique, le site connaît un véritable essor à l’arrivée des 
Bénédictines, élevées au XVIIIe siècle au rang de chanoinesses 
comtesses. Entre vie religieuse et vie laïque, ces femmes de haute 
noblesse ont laissé une trace indiscutable de leur passage. A  
travers une exposition permanente, le musée du Prieuré retrace les 
principaux faits qui ont marqué Salles-Arbuissonnas-en-Beaujolais. 
Le Prieuré vous propose un voyage dans le temps en découvrant 
la diversité des arts et des époques qui font la beauté et la particu-
larité de ce site.

Founded in the 10th C. under the authority of the Abbey of Cluny, 
the priory in Salles-Arbuissonas is open to the public. Occupied since 
the Paleolithic era, the site gained momentum with the arrival of the  
Benedictine nuns who were raised to the level of Canoness Coun-
tesses in the 18th C. Between their religious and secular lives, these 
women, members of the nobility, have left their mark. In the permanent 
exhibit you will find the history of Salles-Arbuissonnas-en-Beaujolais. 
The Priory is a voyage back in time where 
you will see the diversity of the arts and eras 
which make up the beauty of this site.

Le dernier cloître  
roman du Rhône

The last Roman cloister  
in the Rhône

Prieuré  
de Salles- 

Arbuissonnas
Salles-Arbuissonnas Priory

Prieuré de Salles-Arbuissonnas 

Rue de l’église  
69460 Salles-Arbuissonnas-en-Beaujolais

Tél. +33(0)4 74 07 31 94
www.agglo-villefranche.fr/le-cloitre-de-salles-arbuissonnas
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Là où le roman prend vie…

Where the novel comes to life…

Clochemerle

Clochemerle, ou Vaux-en-Beaujolais, est un joli village haut  
perché situé au cœur du vignoble du Beaujolais. Il doit son nom 
au truculent roman de Gabriel Chevallier. Entre fiction et réalité,  
plongez dans l’univers folklorique de Clochemerle et découvrez 
les anecdotes du village à travers la fresque, vitrine incontour-
nable qui reprend les personnages du roman caricaturés par Albert 
Dubout, le manège théâtral, la pissotière, les jardinières bavardes, 
le musée Gabriel Chevallier et la Cave de Clochemerle.

Clochemerle, or Vaux en Beaujolais, is a beautiful village perched 
in the heart of the Beaujolais. It owes its nickname to the Gabriel  
Chevallier novel. Between fiction and reality, plunge into the folklore of 
Clochemerle by vising the Albert Dubout mural which brings to life the  
Clochemerle characters, the automata, the urinal, the talking flower 
boxes, the Gabriel Chevallier Museum and the Clochemerle Winery.

Office de tourisme  
Villefranche Beaujolais Saône 

Antenne de Clochemerle
Place du Petit Tertre
69460 Vaux-en-Beaujolais
Tél. +33(0)4 74 62 82 87 / +33(0)4 74 07 27 40
www.villefranche-beaujolais.fr 
info@villefranche-beaujolais.fr
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Les ambiances paysagères du sommet, les panoramas et les  
différents lieux du site témoignent de la nature du sol et du passé 
des hommes. Il raconte la genèse du territoire et la naissance du 
pays des Brouilly. 

Accessible en voiture à partir de la D37 entre Belleville et Beaujeu.

Deux sentiers d’interprétation vous invitent à randonner au  
sommet du Mont Brouilly. Entre panoramas spectaculaires, étapes 
illustrées et sculptures fantastiques, la promenade sera riche en 
découverte !

The countryside and its beautiful views tell the story of the earth and 
its past. They speak of the origins of the region and the birth of Brouilly 
and the surrounding areas. 

Accessible by car from the D37 between Belleville and Beaujeu. 

Two discovery trails take you to the summit of the Mount Brouilly. With 
spectacular views, illustrated trail stops and sculptures, the path will be 
full of discoveries!

Un sommet remarquable

Remarkable Heights

Le Mont  
Brouilly

Office de Tourisme  
Beaujolais monts&vignoble 

Place de l’Hôtel de ville
69430 Beaujeu

Tél. +33(0)4 74 69 22 88 
www.beaujolaisvignoble.com
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La plaine de la  
vallée de la Saône

The Saône Valley Plain

Belleville

Postée en bordure des grands axes de communication, Belleville  
est une étape toute désignée pour partir à la découverte du  
Beaujolais et de ses crus. Deux monuments témoignent d’un riche 
passé historique:

L’Hôtel-Dieu : son parfait état de conservation en fait un fidèle 
témoin de la vie hospitalière. Vous découvrirez l’apothicairerie et 
sa riche collection de pots, la salle du conseil et ses précieuses 
archives, les chapelles, les trois salles de malades. L’authenticité de 
ce lieu vous fera revivre le passé.

L’église Notre-Dame : Consacrée en 1179, elle est d’une époque 
de transition; romane dans son ensemble, mais voûtée de croisées 
d’ogives sur les travées de la nef et du cœur.

At the intersection of the major trading routes, Belleville is a perfect 
destination to begin your discovery of the Beaujolais and its “cru” 
wines. Founded during the 12th C. by Humbert III, Lord of Beaujeu, 
Belleville rapidly became a trading center with its merchants, coopers 
and port. Two monuments attest to Belleville’s rich past:

L’Hôtel-Dieu (The hospital): Its perfect conservation gives us a good 
idea of life in hospitals from the period.

Notre-Dame Church: begun in 1168 and consecrated in 1179, this 
church is from a transition era.

Office de Tourisme  
Beaujolais monts&vignoble 

68 Rue de la République
69220 Belleville
Tél. +33(0)4 74 66 44 67
www.beaujolaisvignoble.com

Les bords de Saône

Eglise Notre Dame

Apothicairerie
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Beaujeu a donné son nom à toute la région, à ses habitants, mais 
aussi à toutes les appellations de ce vin renommé : le Beaujolais.

Cette petite ville, nichée au creux de la Vallée de l’Ardières, marque 
la limite entre le Beaujolais “Rouge” et le Beaujolais “Vert”.

Ne manquez pas la maison du terroir beaujolais : maison à colombages 
du XIV et XVIe siècle offrant une magnifique cour intérieure Renais-
sance, un espace de visite animé, ludique et gourmand dédié au terroir 
beaujolais, l’église romane Saint-Nicolas, le musée des arts et traditions 
populaires Marius Audin. Pour compléter votre visite, partez à la décou-
verte de l’huilerie beaujolaise et de nos vins du beaujolais. Si vous êtes 
randonneur, grimpez jusqu’à la Croix de Rochefort et vous découvrirez 
une très belle vue sur la ville et les coteaux du Beaujolais.

The name of the region, the name used to refer to the local people and 
the name of the renowned wine appellation “Beaujolais” all come from 
the city of “Beaujeu.”

This small town nestled in the heart of the Ardières Valley marks the 
border between the “Green” Beaujolais and the “Red” Beaujolais.

Be sure to visit the Maison du Terroir Beaujolais (shop for local pro-
ducts)– a timber framed house built between the 14th and 16th C. with 
its magnificent Renaissance interior courtyard, an animated visitor’s area 
dedicated to local products, the Roman Church Saint-Nicolas, the popu-
lar arts and traditions museum Marius Audin. After your visit, don’t forget 
to stop by the Huilerie Beaujolais, a local plant oil factory and shop, and 
try the Beaujolais wines. For hikers, walk up to the Rochefort cross where 
you will find a beautiful view of the Beaujolais hillsides.

Capitale historique  
du Beaujolais

Historic Capital  
of the Beaujolais

Beaujeu

Office de Tourisme  
Beaujolais monts&vignoble 

Place de l’Hôtel de ville
69430 Beaujeu

Tél. +33(0)4 74 69 22 88 
www.beaujolaisvignoble.com

La maison du terroir beaujolais

Vue sur Beaujeu

Eglise Saint-Nicolas
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Admirez les paysages  
au cœur des Crus  
du Beaujolais

Admire the countryside  
in the heart of the  
Beaujolais Wine Crus

Panoramas 
sur les crus
Panoramic  
View of the Wine “Crus”

Le Beaujolais, grâce à la douceur et au velouté de ses courbes, ses 
petites routes sinueuses serpentant joyeusement entre les ceps, les 
pâturages et les forêts paisibles, est un enchantement pour l’œil. 
Découvrez des panoramas intimes ou grandioses, faisant surgir à 
l’horizon la plaine de la Saône ou les Alpes lointaines. La terrasse de 
Chiroubles dévoile un panorama magnifique sur tout le Beaujolais 
avec vue sur le Mont-Blanc par temps clair. Accessible en voiture à 
environ 1 km en dessous du Fût d’Avenas.

Le village de Fleurie, station verte depuis 2008, vous offre un cadre 
naturel authentique. Depuis la chapelle de la Madone, surplom-
bant le village vous pourrez découvrir tout le Beaujolais et la vallée 
de la Saône, la Dombes et les Alpes. Départ du centre de Fleurie. 
Accessible en voiture.

Thanks to its rolling hills, winding roads ambling through the vineyards, 
peaceful fields and forests, the Beaujolais is a pleasure for the eyes. 
Discover the charming, intimate views or the vast panoramas including 
the plains of the Saône River or the distant Alps. From Chiroubles, a 
magnificent panoramic view of the Beaujolais even gives a glimpse 
of the Mont Blanc when skies are clear. Accessible by car about 1 km 
below the Fût d’Avenas.

The village of Fleurie, labelled “Station verte” for its ecotourism since 
2008, is natural and traditional. Form the Chapel of the Madonna 
overlooking the villages you can see the entire Beaujolais and Saône 
Valley, la Dombes and the Alps. Departure from the center of Fleurie. 
Accessible by car.

Office de Tourisme  
Beaujolais monts&vignoble 

Rue des Crus
69820 Fleurie
Tél.+33(0)4 74 69 85 32
www.beaujolaisvignoble.com

Panorama sur Fleurie depuis la Chapelle de la Madone

Chemin de Croix de Saint-Joseph (Villié-Morgon)
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Nichée dans un écrin de verdure, la Maison du Col de Crie regroupe 
un office de tourisme, une boutique de produits du terroir, une aire 
de jeux et de pique-nique et une salle hors sac. Point de départ de 
randonnée, vous accéderez au point culminant du Rhône : le Mont 
Saint Rigaud. A son sommet, une tour en bois avec table d’orienta-
tion offre un panorama exceptionnel. En chemin, faites une halte 
à la source du Mont Saint Rigaud : l’eau de la fontaine des pèlerins, 
est réputée pour ses nombreuses propriétés curatives. Tous ces  
circuits sont praticables à pied, en courant (parcours de trail), en 
VTT ou en louant sur place des vélos à assistance électrique.

Perched in the greenery, the “Maison du Col de Crie” regroups a Visi-
tors’ Center, a shop for local products, a playground, as well as an 
outdoor and indoor picnic area. From this starting point you can hike 
to the highest point in the Rhône: the Mont Saint Rigaud. At its sum-
mit, a wooden tower with an orientation table offers an exceptional 
viewpoint. Along the way, stop at the Mont Saint Rigaud spring: water 
from the pilgrims’ spring is renowned for its healing properties. All 
paths are accessible to walkers, trail runners, mountain bikers or by 
renting electric bicycles (available on-site).

Le toit du Rhône

The roof of the Rhône

La Maison  
du col de crie  

et le Mont  
St Rigaud

Maison du Col de Crie 

Col de crie
69860 Monsols

Tél. +33(0)4 74 04 70 85
www.beaujolaisvignoble.com

Le Mont Saint-Rigaud

La Maison du Col de Crie

La source du Mont Saint-Rigaud
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Un village aux  
multiples facettes

A village for various interests

Romanèche- 
Thorins

En famille ou entre amis, prenez le temps de découvrir les mul-
tiples activités et richesses que vous offre Romanèche-Thorins.  
Village du “Moulin à Vent”, une des appellations les plus connues du  
Beaujolais qui doit son nom à un vieux moulin. Monument  
historique du XVe siècle dans son état d’origine. Ne manquez pas 
le Hameau Duboeuf. Amateurs de vin, passionnés d’histoire ou 
amoureux des jardins...laissez-vous séduire par la générosité et la 
diversité de ce domaine d’exception. 

Touroparc : Parc zoologique accueillant 700 animaux de 
140 espèces différentes. Nombreuses attractions familiales : 
accrobranche, bouées, petit train, tacots, monorail... Venez décou-
vrir l’univers et les chefs d’oeuvre des compagnons charpentiers 
au Musée du Compagnonnage.

As a family or with friends, take the time to discover the various  
activities in Romanèche-Thorins. Romanèche is part of the Moulin à 
Vent cru, one of the most well-known, which owes its name to the 
old windmill. This historical monument from the 15th C. has been 
preserved in its original state. Don’t miss the Hameau Duboeuf. Wine  
aficionados, history buffs and garden lovers… be tempted by the  
generosity and diversity of this exceptional site.

Touroparc; Zoological ark with 700 animals from 140 different species. 
Numerous family attractions: monorail, tree-climbing, buoys, train, 
miniature cars… Visit the Museum of Compagnonnage which traces the 
history of the master builders and admire their numerous masterpieces.

Office de Tourisme  
Beaujolais monts&vignoble 

Rue des Crus
69820 Fleurie
Tél.+33(0)4 74 69 85 32
www.beaujolaisvignoble.com

Les jardins du Hameau Duboeuf

Touroparc

Touroparc Le Moulin à vent
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Le Lac des Sapins est un concentré d’émotions. Tous les loisirs de 
plein air se déclinent dans ses espaces ludiques.

Sur ce site exceptionnel, dans la plus grande baignade biologique 
d’Europe, redécouvrez également le plaisir de vous baigner dans 
une eau pure, exempte de tout produit chimique.

Véritable piscine naturelle conjuguant écologie et bien être.

En famille ou entre amis, profitez des activités proposées,  
“classiques” ou “innovantes”  et passez comme vous le souhaitez 
des moments inoubliables au Lac des Sapins.

The lac des Sapins is pure emotion. Numerous outdoor activities are 
brought together on one site. At this exceptional location, the biggest 
natural pond in Europe, you can rediscover the pleasure of swimming 
in water free of all chemical products - bringing together ecology and 
wellness. 

With family or friends, take advantage of traditional or innovative activi-
ties and have an unforgettable time at the Lac des Sapins.

Le Lac des Sapins et sa 
plus grande baignade  

biologique d’Europe

The Lac des Sapins is the  
biggest natural pond in Europe

Lac des  
Sapins 

Office de Tourisme  
du Beaujolais Vert 

69550 Cublize
Tél. +33 (0)4 74 89 58 03
www.beaujolaisvert.com

PMR

Baignade Biologique

Lac des sapins - vue aérienne

Canoë sur le Lac
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La nouveauté 2017

New in 2017

Station trail 
du Beaujolais 
Vert
The trail station  
du Beaujolais Vert

La Station Trail® du Beaujolais Vert est un lieu 100% dédié au Trail, 
qui propose des parcours, des services et des outils à la fois aux 
débutants désireux d’apprendre et d’être encadrés, mais aussi 
aux passionnés qui recherchent en un seul lieu de quoi organiser 
stages ou week end complets.

Le territoire du Beaujolais Vert est désireux de vous faire découvrir 
ses meilleurs paysages et meilleurs parcours et de vous accueillir 
pour une journée, un week-end, ou une semaine.

Ouverture prévue pour le 2e semestre 2017

The Station Trail® is an area 100% dedicated to trail running and hiking. 
It offers trails, services and tools destined for both serious beginners 
looking to learn while being supervised as well as for experienced 
trial runners and hikers who would like one place to do workshops or 
spend weekends. 

The Beaujolais Vert wants to share its best landscapes and trails and 
to welcome you for a day, weekend or week.

Opening planned fall/winter 2017.

Office de Tourisme  
du Beaujolais Vert 

69550 Cublize
Tél. +33 (0)4 74 89 58 03
www.beaujolaisvert.com
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Dans un site remarquable au coeur de la ville, le musée Barthélemy 
Thimonnier vous emmène à la découverte de deux inventions du 
XIXe siècle : les machines à coudre et les cycles.

Fondé en 1985, le musée occupe l’ancien hôpital d’Amplepuis et 
sa chapelle néogothique. Ce cadre étonnant offre un écrin pour les 
collections labellisées Musée de France en 2005.

At a remarkable site in the heart of the city, the Barthélemy Thimmo-
nier Museum takes you on a tour of two 19th C. inventions: the sewing 
machine and bicycles.

Founded in 1985 the museum is housed in the former Amplepuis Hos-
pital and its Neo-gothic chapel. This surprising location offers a won-
derful setting for a collection that was rewarded with the Museums of 
France label in 2005.

Un musée atypique pour 
découvrir deux inventions 

révolutionnaires

An atypical museum  
to discover two  

revolutionary inventions.

Musée  
Barthélémy 
Thimonnier

Musée Barthélemy Thimonnier 

Place de l’Hôtel de Ville
69550 Amplepuis

Tél. +33 (0)4 74 89 08 90
www.graha-museethimonnier.org

Salle d’exposition

Machine à coudre

Cycle
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Une ville où se mêlent 
culture, patrimoine  
industriel et traditions

A city where culture, industrial 
heritage and tradition blend

Ville de 
Tarare 

Venez flâner dans la ville de Tarare : des boutiques variées, de  
nombreux parcs et de qualité à l’instar du Parc Thivel, des monu-
ments historiques remarquables tels que la Tour de la Prébende 
des Martin du XVe siècle et l’usine J.B. Martin du XIXe siècle.

Des édifices cultuels : chapelle de Bel-Air, église Saint-André et 
église Sainte-Madeleine.

Tarare est aussi connue pour la fête des Mousselines qui n’a lieu 
que tous les 5 ans tant la fête est extraordinaire et grandiose.

A Tarare, vous pouvez également visiter la fabrique de bière Ninkasi 
qui fait revivre la grande tradition brassicole lyonnaise datant du 
XIXe siècle.

Venez flâner dans la ville de Tarare : des boutiques variées, de nom-
breux parcs et de qualité à l’instar du Parc Thivel, des monuments 
historiques remarquables tels que la Tour de la Prébende des Martin 
du XVe siècle et l’usine J.B. Martin du XIXe siècle.

Des édifices cultuels : chapelle de Bel-Air, Eglise Saint-André et église 
Sainte-Madeleine.

Tarare est aussi connue pour la fête des Mousselines qui n’a lieu que 
tous les 5 ans tant la fête est extraordinaire et grandiose.

A Tarare, vous pouvez également visiter la fabrique de bière Ninkasi qui 
fait revivre la grande tradition brassicole lyonnaise datant du XIXe siècle.

Office de Tourisme  
du Beaujolais Vert 

69550 Cublize
Tél. +33 (0)4 74 89 58 03
www.beaujolaisvert.com

Place du Marché

Défilé Fête des Bandas

Tour de la Prébende des Martin
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Amplepuis

Musée Barthélemy Thimonnier, de la machine à coudre et du cycle   

Place de l'Hôtel de Ville - 69550 Amplepuis
Tél. : 04 74 89 08 90 / Email : musee.thimonnier@c-or.fr
http://www.graha-museethimonnier.org
Un musée atypique pour découvrir deux inventions révolutionnaires.

The Barthélemy Thimonnier museum has been renovated and offers a new presentation of
its collections of sewing machines and cycles.

De mars à juin, et de septembre au 8 décembre : du mardi au samedi 14h à 18h.
Du 1er au juillet au 31 août : Tous les jours de 10h30-3h et 14h-18h.

Anse

Chemin de Fer Touristique d'Anse   

560, Route de St Bernard - BP 10046 - 69480 Anse
Tél. : 04 74 60 26 16 - 04 74 09 91 71 / Email : contact@cftanse.fr
http://www.cftanse.fr
Embarquez pour une balade de 30 min en pleine nature à bord d'un train unique en France,
réplique exacte de véhicules SNCF. Parcours de 6km aller-retour, de Anse Pont au Plan
d'eau du Colombier. Départ toutes les heures.

Set off on a 30-minute ride in the countryside on board a train that's unique in France and
the exact replica of SNCF vehicles on a 38 cm gauge. The 6 km return journey will take you
to a recreational area and lake (Plan d'eau du Colombier).

1er avr.-31 oct : sam, dim et jours fériés 14h-18h (+ mer 15h-17h en avr, +
mar et jeu 15h-18h en juil et août).

Musée "Engrangeons la mémoire"   

32 rue du 3 septembre 1944 - 69480 Anse
Tél. : 04 74 04 96 22 / Email : ecobeauvalfm@orange.fr
http://www.ecobeauval.com
Lieu de mémoire dans lequel vous découvrirez un pan de l'histoire locale à travers la vie
d'un jeune poilu né à Anse et mort à Verdun, mais également le rôle des femmes, qui ont
eu de lourdes tâches à gérer durant la Grande Guerre.

"Story of a Beaujolais family during the 14-18 war". This eco-museum devoted to the First
World War is made up of three renovated barns that explain life on, and behind, the "front".
Audio-guided visit.

5 janv.-22 déc. : mar. au ven. 9h-12h et 14h-18h. Sam. et dim. pour les groupes
(+ de 15 pers.). Fermé les jours fériés et 3 sem. en juil-août. Sur réserv.

Beaujeu

La maison du terroir beaujolais   

Place de l'Hôtel de Ville - 69430 Beaujeu
Tél. : 04 74 69 20 56 / Email : contact@lamaisonduterroirbeaujolais.com
http://www.lamaisonduterroirbeaujolais.com
En famille, en couple, entre amis ou en groupe, découvrez la visite animée,
ludique et gourmande de ce site touristique incontournable dédié au terroir beaujolais et
mettez vos 5 sens en éveil !

Discover the secret ingredients of the brand new Beaujolais local produce centre, and
awaken all your five senses.

Ouvert 7j/7 du 1er mars au 31 décembre: 10h à 12h30 et de 14h à 18h(19h
juillet- août). Dimanche & jour férié: 10h à 12h30 et 15h à 18h (19h juillet-août).
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Musée des Traditions Populaires Marius Audin   

Place de l'Hôtel de Ville - 69430 Beaujeu
Tél. : 04 74 69 22 88 / Email : contact@beaujolaisvignoble.com
http://www.beaujolaisvignoble.com
Musée consacré aux traditions populaires et au patrimoine beaujolais.

Museum dedicated to popular traditions and Beaujolais heritage.

Ouvert du mardi au dimanche en mars, avril, octobre et novembre de 9h30 à 12h30
et de 14h30 à 18h.7j/ 7 de mai à septembre de 9h30 à 12h30 et de 14h30 à 18h.

Belleville

Hôtel-Dieu   

68 rue de la République - 69220 Belleville
Tél. : 04 74 66 44 67 / Email : contact@beaujolaisvignoble.com
http://www.beaujolaisvignoble.com
Cet Hôtel-Dieu, mis en service en 1733, resté intact, forme un ensemble unique dans le
Beaujolais. Les 3 salles, les 2 chapelles, l'apothicairerie, la salle du conseil et ses archives
sont les témoins précieux de la vie hospitalière au XVIIIème siècle.

The Hôtel-Dieu was opened in 1733 and has remained unchanged since, making this a
unique building in the Beaujolais. Its 3 sick rooms, 2 chapels, apothecary laboratory, council
chamber and archives illustrate hospital life in the 18th century.

Visites audio-guidées ou livret du mardi au samedi: 10h à 12h et 14h à 16h30.
Visites guidées à 17h: avr. à oct. du mardi au samedi. Juil. à sept. du mardi au dimanche.

Chasselay

Musée Souvenirs et traditions   

43 rue de la chambre du Roy - 69380 Chasselay
Tél. : 04 78 47 62 43 - 06 73 45 82 57 / Email : musee.chasselay@laposte.net
http://www.chasselay-musee.com
Visitez une reconstitution de la vie à la ferme et au village au XIX et XXe siècles, dans une
maison du XVe.

Historical representation of farm life during 19th and 20th centuries, in a 15th century
house.

Ouvert toute l'année, tous les dimanches, de 10h à 12h et de 14h à 18h, sur
réservation.

Tata Sénégalais   

69380 Chasselay
Tél. : 04 78 47 62 43 / Email : mairie@chasselay.fr
http://www.mairie-chasselay.fr
Ce cimetière est une nécropole nationale, nommée Tata sénégalais, où reposent 188
soldats nommés ou inconnus, tous venus de la grande Afrique et tombés au combat de
Chasselay-Montluzin en juin 1940.

National necropolis where lie 188 known and unknown African soldiers, fallen in the battle
of Chasselay-Montluzin in June 1940.

Ouvert toute l'année, tous les jours de 10h à 18h.



Sites et Patrimoine
Musées et sites
culturels
Museums and cultural sitesSites and Heritage

Monts et Vignobles Beaujolais

Beaujolais Vert

Villefranche Beaujolais Saône

Beaujolais des Pierres dorées

32

Chazay-d'Azergues

Musée des Vieilles Pierres   

18  Avenue de la Baty - 69380 Chazay-d'Azergues
Tél. : 04 78 43 68 19 - 06 60 35 48 17 / Email : amis.vieuxchazay@aliceadsl.fr
http://amis-vieuxchazay.chez-alice.fr
Ce musée retrace l'histoire du village et de la région à travers une collection lapidaire ainsi
que de nombreux documents et objets d'époque : toiles, reliques...

This museum relates the history of the village and region through a stone collection and
period documents and objects.

Ouvert du 8 mai au 25 septembre, les dimanches de 14h à 18h.

Chénas

Les Hauts de Chénas   

Bois Retour - 69840 Chénas
Tél. : 04 74 06 76 31 / Email : brureaux@wanadoo.fr
http://www.levinaufeminin.fr
Une collection de plus de 1000 outils vous feront voyager dans le temps, découvrir les
méthodes de culture de nos aïeuls .Remarquable exposition permanente des outils de la
vigne et du vin.

A collection of over 1,000 tools will take you back over time to discover our ancestor's
ways of farming.

Ouvert de Pâques à la Toussaint : tous les vendredis, samedis, dimanches et
sur rendez-vous le reste de l'année.

L'Arbresle

Circuit patrimoine du Vieil Arbresle   

Centre ville - Départ Place Sapéon - 69210 L'Arbresle
Tél. : 04 74 71 00 00 / Email : contactmairie@mairie-larbresle.fr
http://www.mairie-larbresle.fr
Découvrez L'Arbresle, ancienne place forte de l'abbaye médiévale de Savigny et ville étape
sur un antique itinéraire de Lyon à Paris : maisons Renaissance, église 15ème et 19ème
siècles avec vitraux classés, vestiges de l'enceinte et donjon du XIe siècle.

L'Arbresle is the former stronghold of Savigny abbey and a stopover along the ancient route
that linked Lyon to Paris: Renaissance houses, 15th and 19th century church with listed
stained glass windows, remains of the outer wall and 11th century dungeon.

Toute l'année. Accès libre permanent.

Espace Découverte du Pays de L'Arbresle et Musée-Atelier des Canuts   

18 - 20 place Sapéon - 69210 L'Arbresle
Tél. : 04 74 01 48 87 / Email : officedetourisme@paysdelarbresle.fr
http://www.arbresletourisme.fr
L'Espace Découverte propose un parcours scénographique permanent sur le patrimoine du
Pays de L'Arbresle ainsi que des expositions temporaires. Il abrite aussi un Atelier-musée du
tissage présentant des matériels accompagnés de témoignages et de films.

This Discovery Centre mirrors the heritage and culture of the area in and around L'Arbresle
through a museographic trail that invites visitors to explore the territory, meet its inhabitants
and discover the landscapes of this land of confluence.

Toute l'année, tous les mardis, mercredis, jeudis, vendredis et samedis.
9h30-12h et 15h-18h sauf jeudi d'oct. à mai et jours fériés.
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La Roche-Vineuse

Musée de la vigne et du vin   

Château de la Greffière - Route de Verzé - 71960 La Roche-Vineuse
Tél. : 03 85 37 79 11 / Email : info@chateaudelagreffiere.com
http://www.chateaudelagreffiere.com
Le Château de la Greffière abrite, dans un bâtiment du XVIème siècle, une riche collection
d'instruments et d'objets qui retracent l'épopée de la viti-viniculture en Bourgogne du Sud.

Our "Museum of Vine and Wine" is a result of our passion for the countryside life at the
beginning of XX century. You can discover more than 2000 tools of our manual job used in
the past, like carpenter, blacksmith, cooper and, of course, wine maker.

Ouvert du 1er avril au 31 octobre, tous les jours de 9h à 12h et de 14h à
17h30. Groupes toute l'année sur réservation.

Lamure-sur-Azergues

Exposition patrimoine ferroviaire : maquette   

69870 Lamure-sur-Azergues
Tél. : 06 22 00 77 84 - 04 74 03 10 28 / Email : michelpanel@hotmail.com

Site présentant la maquette (échelle HO) de la boucle ferroviaire. Ouverture du local de
l'association ferroviaire au public sur rendez-vous  les mercredis et samedis de 14h à 18h.

Exhibition of the (HO scale) model of the railway loop. The railway association premises are
open to the public on Wednesdays and Saturdays from 2 pm to 6 pm. Free information
available at the Tourist Office.

Les 1ers et 3èmes samedis de 14h à 18h et sur rendez-vous.

Le Bois-d'Oingt

Musée John Mc Grew   

Place de l'ancienne église - 69620 Le Bois-d'Oingt
Tél. : 04 74 71 72 95 / Email : andre.gonnet@sfr.fr

Musée privé installé dans la maison où vécu John Mc Grew, artiste peintre américain aux
multiples talents et pionnier du dessin animé américain dans les années 40. Vous y
découvrirez  ses oeuvres.

Private museum in the house where multi-talented American painter John McGrew once
lived. His works can be viewed here.

Ouvert toute l'année, tous les jours, sur réservation.

Liergues

Bellojovium : site oenotouristique   

Château de l'Eclair - 905 Rue du Château de l'Eclair - 69400 Liergues
Tél. : 04 74 02 22 40 / Email : amandine.piret@vignevin.com
http://www.chateaudeleclair.com
Le domaine est aussi un lieu d'expériences uniques que nous vous invitons à partager grâce
au site oenotouristique mêlant histoire, actualité et avenir. Venez y découvrir le monde du
vin de façon ludique. Plusieurs animations y sont proposées.

The "domaine" is also a place of unique experiences that we invite you to share through the
wine-tourism site combining the past, present and future. Come and discover the world of
wine in a fun way. Several events are organised.

Ouvert toute l'année pour les groupes, sur réservation.
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Marcy

Tour du Télégraphe Chappe   

Lieu-dit "Montezain" - 69480 Marcy
Tél. : 04 74 67 02 21 - 04 74 60 26 25 / Email : cotetour@cotetour.fr
http://www.cotetour.fr
Tour carrée en pierres dorées surmontée d'un mécanisme composé de 3 bras mobiles. Ce
nouveau moyen de communication rapide longue distance inventé par Claude Chappe
fonctionna de 1794 à 1852. Le réseau télégraphique comporte 5000 km de lignes.

A square tower made of golden stones crowned by a mechanism with 3 moving
code-operated arms. This means of communication was invented by Claude Chappe and
operated between 1794 and 1852. The telegraphic network boasts 5,000 km of lines.

Ouvert les dimanches d'avril à octobre de 14h30 à 18h et toute l'année sur
rendez-vous.  Réservation obligatoire pour toute visite en semaine.

Oingt

Musée de la Musique Mécanique   

Rue du Puits - 69620 Oingt
Tél. : 04 72 52 97 33 - 04 78 90 32 87 / Email : lesamisdoingt@gmail.com
http://www.oingt.com
Ce musée vivant de la musique mécanique a été initié par 3 collectionneurs en 2007 et
totalement remanié en 2015 par 25 bénévoles.
Il présente une des plus belles collections de France et même d'Europe.

In this 200 m² area, you'll discover an exceptional collection of mechanical pianos, barrel
organs and music boxes on loan by their owners. Some days you can even hear them
working.

Du 1er avril au 31 octobre, ouvert les vendredis et samedis de 10h à 12h45 et
de 14h à 19h et les dimanches de 14h30 à 17h30.

Tour d'Oingt   

69620 Oingt
Tél. : 04 74 71 10 67 / Email : lesamisdoingt@gmail.com
http://www.oingt.com
Elle a été construite avant 1183, elle faisait partie de l'ensemble du 2e château où résidaient
les seigneurs d'Oingt. Haute de 18 mètres, elle renferme sur ses 3 étages un musée.
Panorama. Table d'orientation. Lunettes panoramique.

Built between 1181 and 1193, Oingt tower was part of the 2nd château where the lords of
Oingt once resided. It is 18 metres high and its 3 floors now house a museum. Panoramic
viewpoint and scenic viewpoint map.

Ouvert les samedis, dimanches et jours fériés de 15h à 19h. En juillet et
août tous les jours de 15h à 19h. Fermé en cas de pluie et grands vents.

Romanèche-Thorins

Le Hameau Duboeuf   

796 route de la Gare - 71570 Romanèche-Thorins
Tél. : 03 85 35 22 22 / Email : message@hameauduboeuf.com
http://www.hameauduboeuf.com
Art et artisanat, collection unique d'objets rares, spectacles d'animation, merveilleux voyage
à travers les métiers de la vigne et du vin, sans oublier le moment de dégustation. Boutique
et restauration sur place.

The first oenology park in the Beaujolais. Wine-lovers, history enthusiasts or garden
lovers...treat yourself to the generous and varied nature of this really exceptional property.

Ouvert toute l'année, tous les jours de 10h à 18h. Fermeture exceptionnelle le
25 décembre.
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Moulin à vent   

1765 Route de moulin à vent - 71570 Romanèche-Thorins
Tél. : 09 83 22 59 39 - 06 84 84 71 01 / Email : moulinavent.com@gmail.com
http://www.chastel-sauzet.fr
Monument historique du XVème siècle. Le Moulin à Vent, dans son état d'origine, est le seul
du Beaujolais et du Mâconnais à avoir conservé sa grande guivre de bois fixée au toit qui
permettait d'orienter les ailes face au vent.

A 15th century ancient monument in its original state, the only one in the Beaujolais and
Maconnais areas to have kept its great wooden beam attached to the roof for pointing the
sails into the wind.

Ouvert de Pâques à la Toussaint le samedi de 14h à 19h et le dimanche de 10h
à 12h et de 15h à 19h. 7j/7 de juin à septembre.

Musée du Compagnonnage   

98 rue Pierre François Guillon - 71570 Romanèche-Thorins
Tél. : 03 85 35 22 02 / Email : museecompagnonnage@cg71.fr
http://www.musee-compagnonnage71.fr
Venez découvrir les chefs-d'œuvre des compagnons charpentiers et l'histoire de l'école de
tracé de charpente fondée en 1871 à Romanèche-Thorins.
Le tracé de charpente et le compagnonnage sont inscrits par l'UNESCO.

The history of schooling, of trade guildand containing numerous masterpieces. The
museum presents the life of journeymen through the collection belonging to
Pierre-François Guillon (1848-1923).

Ouvert de juin à septembre de 10h à 18h. Du 16  janvier au 31 mai et du 1er
octobre au 14 décembre de 14h à 18h. Fermé le 1er mai.

Touroparc Zoo   

400 rue du Parc - La Maison Blanche - 71570 Romanèche-Thorins
Tél. : 03 85 35 51 53 / Email : information@touroparc.com
http://www.touroparc.com
Touroparc.Zoo : un nouveau regard sur le monde animal. 700 animaux de 140 espèces sur
12 hectares. Des points de vision inédits. Une journée de dépaysement toute l'année, de
rafraîchissement l'été et des découvertes pour petits et grands au Nord de Lyon.

Zoological and leisure park located in a green and leafy setting with 700 animals and more
than 140 different species from the four corners of the Earth. Tropical greenhouse. A
guaranteed change of scenery!

Ouvert tous les jours de 9h à 19h. Fermeture à 17h de novembre à janvier.
Fermé les 24, 25 et 31 décembre et le 1er janvier.

Sain-Bel

Agamy-Cave des Coteaux du Lyonnais : Espace muséo   

Route départementale 389 - Les Ragots - 69210 Sain-Bel
Tél. : 04 74 01 26 13 / Email : contact@coteauxdulyonnaislacave.com
http://www.coteauxdulyonnaislacave.com
Guidé par le Dieu Bacchus, vous découvrirez la richesse du patrimoine des coteaux du
Lyonnais à travers une visite interactive et ludique, de l'antiquité à nos jours...qui plaira aussi
bien aux grands qu'aux petits...

Guided by Bacchus, the god of wine himself, you'll discover the wealth of the Coteaux du
Lyonnais wine heritage through this entertaining interactive visit, from antiquity to the
present day... for the pleasure of young and old alike...

Toute l'année, tous les jours. Fermé dim., 1er janv., 1er mai, 14 juil., 15
août, 1er et 11 nov. Du lun. au sam. 9h30-12h30 et 14h-19h.
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Saint-Bonnet-le-Troncy

Musée Jean-Claude Colin   

Place de l'église - 69870 Saint-Bonnet-le-Troncy
Tél. : 04 74 02 01 17

La vie et l'œuvre de J.C. Colin fondateur des Pères Maristes. Salles des traditions et des
métiers d'autrefois, à l'étage exposition temporaire.

The life and works of J.C. Colin, founding father of the Marist fathers. Rooms devoted to the
traditions and trades of yesteryear in Saint-Bonnet-le-Troncy.

Du 01/05 au 28/08, tous les dimanches de 15h à 18h. Ouvert les jours fériés
ainsi que sur RDV en semaine et lors des journées du patrimoine.

Saint-Germain-Nuelles

Les Carrières de Glay   

Impasse des Carrières - 69210 Saint-Germain-Nuelles
Tél. : 04 74 01 48 87 / Email : officedetourisme@paysdelarbresle.fr
http://www.arbresletourisme.fr
Cet ancien site d'extraction de calcaire jaune typique du sud-Beaujolais a procuré à la
région un beau matériau de construction durant des siècles. Seule carrière du Rhône
aménagée pour la visite, c'est aussi une zone naturelle d'intérêt écologique.

This was once a yellow limestone extraction site characteristic of the southern Beaujolais. It
supplied the region in construction material for centuries. As the only visitable quarry in the
Rhône area, it is also a natural area of ecological interest.

Toute l'année, tous les jours. En accès libre permanent.

Saint-Igny-de-Vers

Chapelle de Vers   

Vers - 69790 Saint-Igny-de-Vers
Tél. : 04 74 04 50 46 / Email : mairie@saintignydevers.fr
http://www.chapelle-de-vers.com
Bâtie au XIIe siècle par le Chapitre du Prieuré de Saint Rigaud, son toit de tuiles vernissées
est aussi remarquable que ses peintures intérieures. Située à côté de l'ancien Moulin de
Vers, authentique moulin à farine, visitable sur rendez-vous.

Built in the XIIth century, its roof of varnished tiles is also remarkable as its paints.

Ouverte tous les jours.

Saint-Jacques-des-Arrêts

Exposition de Jean Fusaro   

Le Bourg - 69860 Saint-Jacques-des-Arrêts
Tél. : 04 74 04 70 85 / Email : contact@beaujolaisvignoble.com
http://www.beaujolaisvignoble.com
Cette église de style roman accueille une exposition permanente des toiles du peintre
contemporain lyonnais Jean Fusaro, maître de la peinture figurative. Visite audioguidée
gratuite en français et anglais. Visites guidées pour groupes sur réservation.

The Church of Saint Jacques des Arrêts is home to a permanent exhibition of monumental
works painted by the contemporary Lyon artist, Jean Fusaro. A free audio-guide visit lasting
half an hour will tell you all the secrets of the artist's work.

Ouvert toute l'année, tous les jours de 9h à 17h (en dehors des offices).
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Saint-Jean-d'Ardières

Parcours Oeno-sensoriel du Château de Pizay   

443 route du Château - Morgon - 69220 Saint-Jean-d'Ardières
Tél. : 04 74 66 26 10 / Email : contact@vins-chateaupizay.com
http://www.vins-chateaupizay.com
Parcourez les huit ateliers thématiques qui mettront tous vos sens à contribution pour vous
faire vivre une initiation œnologique ludique et obtenez le certificat d'œno-sensibilité qui
vous correspond !

The cellar below the centre is home to 8 discovery stations where, step by step, you use
your senses to give you an insight into oenology.

Ouvert du lundi au vendredi de 8h30 à 12h30 et de 14h à 18h30. Samedi: 9h30 à
12h30 et de 15h30 à 18h30. Dimanche: 15h30 à 18h30 en période estivale.

Saint-Jean-des-Vignes

Espace Pierres Folles   

116 chemin du Pinay - 69380 Saint-Jean-des-Vignes
Tél. : 04 78 43 69 20 / Email : contact@espace-pierres-folles.com
http://www.espace-pierres-folles.com
Musée de la terre et du terroir et des géopatrimoines en Beaujolais : géologie et
paléontologie, collection de fossiles, sols et ressources naturelles, pôle de préhistoire.
Sentier géologique, jardin botanique labellisé en accès libre.

A museum to the "Golden Stoned" Beaujolais area: geology, fossil collection with a giant
ichthyosaurus, soils and natural resources and temporary exhibitions. The approved
geological trail and botanical garden can be viewed free of charge.

1er mars-1er nov : mar, jeu et ven 10h-12h30 et 14h-18h ; mer, sam, dim et jours
fériés 14h-18h. Toute l'année sur réserv (groupes) Fermé lun. et 1er mai.

Saint-Julien

Musée Claude Bernard   

414 route du musée - 69640 Saint-Julien
Tél. : 04 74 67 51 44 / Email : musee.claudebernard@agglo-villefranche.fr
http://musee-claudebernard.fr
Venez découvrir la vie et l'oeuvre de cet éminent scientifique du XIXe siècle, fondateur de la
médecine expérimentale, dans cette belle maison de maître et sa maison natale.

Through the smallholding where Claude Bernard was born, and his maison de maître, the
museum bears witness to the times he lived in. Here you'll discover the life and works of a
man who was both a wine grower and founder of experimental science.

Du 08/03 au 30/11, du mercredi au dimanche, 10h à 12h30 et 14h à 18h Visite de
groupes sur demande à l'année.

Salles-Arbuissonnas-en-Beaujolais

Le Prieuré   

Rue de l'Eglise - 69460 Salles-Arbuissonnas-en-Beaujolais
Tél. : 04 74 07 31 94 / Email : musee.leprieure@agglo-villefranche.fr

Découvrez le Prieuré, sympathique musée qui retrace la belle histoire de Salles
Arbuissonnas. Des clés de lecture vous guideront à travers le site pour apprécier la
multiplicité des arts qui l'ont marqué. Dernier cloître roman du Rhône !

Salles-Arbuissonnas is a unique and charming village, blessed with religious signifiance, set
in the earth of the Beaujolais countryside. The site experienced a major development with
monks under the authority of the abbot of Cluny founded a priory.

Du 08/03 au 30/11, du mercredi au dimanche, 10h à 12h30 et 14h à 18h.
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Tarare

Musée TOCCATA   

15 rue Paul Bert - 69170 Tarare
Tél. : 04 74 63 06 65

Entrez dans l'univers à la fois technique et musical de Louis Boffard, professeur de musique,
facteur de pianos, collectionneur passionné d'instruments à claviers de tout temps. 
Visite sur demande par Mme Berrot.

Welcome to the technical and musical universe of Louis Boffard, a passionate collector of
pianos and organs of all periods. He will present you unique pieces: Franck Liszt's piano,
Chopin's piano and the "Pleyel" harpsichord.

Toute l'année : ouvert sur réservation.

Tour de la Prébende des Martin   

15,17 rue du château - 69170 Tarare
Tél. : 04 74 63 43 28

Cette élégante tourelle, flanquée d'un gracieux encorbellement qui complète
harmonieusement ce chef-d'oeuvre d'architecture, demeure le principal temoin de la
Renaissance de Tarare. Elle abrite la société d'histoire et d'archéologie.

This elegant turret and this beautiful corbelle are a masterpiece of architecture and date
from the Renaissance period. Here we find the society of history and archeology.

Tous les mardis, mercredis, samedis de 14h30 à 16h30.

Ternand

Musée : "L'Histoire du Vigneron en Beaujolais"   

Les Ronzières - 69620 Ternand
Tél. : 04 74 71 35 72 - 06 80 27 03 67 / Email : domainepaire@gmail.com
http://www.domainepaire.fr
Véritable musée où une centaine d'outils vous dévoilent l'histoire de la vigne et du vin au fil
des siècles. Aujourd'hui en culture biologique, la visite continue par la découverte de la
viticulture et de l'oenologie dans les vignes et à la cave.

A genuine museum boasting hundreds of tools that explain the history of the vineyards and
wine throughout the centuries. Now organic, the estate visit continues with the discovery of
wine growing and oenology in the vineyard and cellar.

Ouvert du mardi au samedi du 15 juillet au 15 septembre, toute l'année les
vendredis après-midis et les samedis de 10h à 19h ou tous les jours sur RDV.

Thizy les Bourgs

Chapelle Saint Georges   

69240 Thizy les Bourgs
Tél. : 04 74 64 05 29

Chapelle du château à l'origine dont les parties les plus anciennes sont du 11ème ou 12ème
siècle. Choeur et clocher romans, baies de style gothique dans les chapelles latérales.

In this chapel you can admire a romanic bell tower and also the gothic style in the side
chapels.

Juillet/Août/Septembre : samedi de 15h à 18h et dimanche/jours fériés de 10h
à 12h et 15h à 18h. Et sur rendez-vous toute l'année.
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Vaux-en-Beaujolais

Clochemerle   

Place du Petit Tertre - 69460 Vaux-en-Beaujolais
Tél. : 04 74 62 82 87 - 04 74 07 27 40 / Email : info@villefranche-beaujolais.fr
http://www.villefranche-beaujolais.fr
Au pôle oenotouristique, replongez dans l'atmosphère à la fois poétique et satirique de
Clochemerle, célèbre roman de Gabriel Chevallier au succès international. Découvrez la
très belle fresque et les activités autour de la place.

Here you can plunge into the poetic and satirical atmosphere of Clochemerle, the famous
novel of Gabriel Chevallier in this international success. 
Discover the beautiful fresco and the activities around the square.

Toute l'année en accès libre. Antenne touristique ouverte de mars à novembre.

Musée Gabriel Chevallier   

Place du Petit Tertre - 69460 Vaux-en-Beaujolais
Tél. : 04 74 62 82 87 - 04 74 07 27 40 / Email : info@villefranche-beaujolais.fr
http://www.villefranche-beaujolais.fr
Entrez et découvrez quel personnage se cache derrière l'auteur du roman Clochemerle,
Gabriel Chevallier, à travers ses ouvrages, esquisses et divers documents papiers et
audiovisuels sur sa vie et sa relation avec Vaux-en-Beaujolais.

Enter and discover what character is hiding behind the author of the novel Clochemerle,
Gabriel Chevallier, through his books, sketches and various paper and audiovisual
documents on his life and his relationship with Vaux-en-Beaujolais.

Toute l'année, tous les jours. Pendant l'ouverture de la Cave de Clochemerle.

Villefranche-sur-Saône

Circuit des Trésors Cachés   

96 rue de la sous-préfecture - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 07 27 40 / Email : info@villefranche-beaujolais.fr
http://www.villefranche-beaujolais.fr
Villefranche lève le voile sur son patrimoine architectural et propose un parcours urbain
autour des lieux importants de la ville. Les cours intérieures Renaissance, les façades
d'hôtels particuliers constituent un ensemble Renaissance classé.

Villefranche reveals its architectural heritage and proposes an urban route around the city's
important sites. Renaissance interior courtyards, facades of mansions constitute a
Renaissance listed ensemble.

Toute l'année en visite libre ou guidée.

Collégiale Notre-Dame des Marais   

Rue Nationale - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 07 27 40 / Email : info@villefranche-beaujolais.fr
http://www.villefranche-beaujolais.fr
La collégiale Notre Dame des Marais fut construite dans les marais du Morgon (rivière
traversant la ville) où des bergers auraient découvert, selon une légende, une statue de la
Vierge.

The collegial Notre Dame des Marais was built on the swamps of the Morgon River (river
crossing the city) where, it is said, shepherds discovered a statue of the Virgin.

Toute l'année, tous les jours. Visite libre et guidée.
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Maison du patrimoine   

30 rue Roland - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 60 39 53 / Email : maisonpatrimoine@villefranche.net

Logée au cœur de la nef caladoise, la Maison du Patrimoine invite à la découverte des
richesses historiques et patrimoniales de Villefranche-sur-Saône.

The Heritage Building houses temporary exhibitions illustrating local arts and traditions and
showing our local heritage. The Conscrit Museum also houses similar exhibitions.

Toute l'année, du mercredi au samedi, 10h à 18h et le dimanche des
conscrits®.

Musée des Conscrits®   

Maison du Patrimoine - 30 rue Roland - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 60 39 53 / Email : maisonpatrimoine@villefranche.net

Musée retraçant l'histoire de la fête des Conscrits®, depuis l'origine à nos jours.
Photographies, objets, vidéos...

This museum traces the history of the local tradition of celebrating the "enlisted" from its
beginnings until the present day.

Toute l'année, du mercredi au samedi, 10h à 18h et le dimanche des
conscrits®.

Musée Paul-Dini   

2 place Faubert - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 68 33 70 / Email : musee.pauldini@villefranche.net
http://www.musee-paul-dini.com
Suite à la donation de Paul et Muguette Dini faite à la ville de Villefranche, le musée
municipal présente un panorama de la création picturale de la région Rhône Alpes depuis
plus d'un siècle.

Thanks to the donation made to the town of Villefranche by Paul and Muguette Dini, the
municipal museum is able to present an overview of over a century of pictorial creation in
the Rhône-Alpes department.

Merc. 13h30- 18h, Je. & ven. 10h-12h30 et 13h30-18h, sam. & dim. 14h30-18h
Fermeture les jours fériés et du 18/09 au 14/10 2017.
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Anse

Château des Tours   

Place du 8 mai 1945 - 69480 Anse
Tél. : 04 74 67 01 36 / Email : jean-noel.berlioux@laposte.net

Château médiéval édifié par Renaud de Forez, comprend un donjon cylindrique, une tour
semi-circulaire et un corps de logis central rectangulaire. A l'intérieur : mosaïques gallo-
romaines, petit musée archéologique, salle d'apparat, prison, hourd.

This medieval château built by Renaud de Forez, includes a cylindrical dungeon, a
semi-circular tower and rectangular central main building. Inside: Gallo-Roman mosaics, a
small archaeological museum, stateroom, prison and hoarding.

Du 11 mars au 30 juin et du 1er sept. au 11 nov, les 2è et 4è sam. du mois à
15h. Le mardi à 18h en juil-août. Autres horaires sur réserv. pour les groupes.

Arnas

Château de Longsard   

Château de Longsard - Route de Longsard - 69400 Arnas
Tél. : 06 73 80 65 02 / Email : longsard@gmail.com
http://www.longsard.fr
Si le domaine de Longsard apparaît dès le début du XVIIème siècle, la propriété a été
construite durant la deuxième moitié du XVIIIème par Jean-Charles Marie de Brun,
conseiller du Roi et maître des Eaux et Forêts de la province de Beaujolais.

Although Longsard dates back to the beginning of the 17th century, the property was built
during the second half of the 18th century by Jean-Charles Marie de Brun, advisor to the
king and "Master of Water and Forests" for the Beaujolais province.

Ouvert sur réservation et pour des manifestations spécifiques dans l'année.

Blacé

Château de Pravins   

227 Route de Pravins - 69460 Blacé
Tél. : 06 14 44 12 97 / Email : is.brossard@orange.fr
http://www.chateaudepravins.com
Manoir Renaissance au sein d'une exploitation viticole. La visite permet de découvrir les
étapes de la restauration du bâtiment et son histoire. Elle se termine dans la cave restaurée,
avec une dégustaion de Beaujolais-Villages en convertion bio.

Renaissance manor house in the heart of a vineyard. The visit details the different stages of
the restoration of the building and its history and ends in the restored wine cellar, to taste
their now organic Beaujolais-Villages wine.

Ouvert toute l'année sur rendez-vous. En juillet et août : les vendredi,
samedi et dimanche de 14h à 16h30. En septembre, tous les jours de 14h à 16h30.

Bully

Sentier botanique Jean Joly   

La Font de Vay - 69210 Bully
Tél. :  / Email : myco.arbresle@free.fr
http://myco.arbresle.free.fr
Le sentier botanique présente une flore particulière, liée à la nature calcaire du coteau que
longe le chemin. Des panneaux pédagogiques vous permettront de la découvrir et d'en
reconnaître les principales espèces parmi les 150 répertoriées.

This botanical trail presents the particular flora that is related to the limestone soil on both
sides of the footpath. Educational boards will enable you to discover and identify the main
species from the 150 that have been recorded.

Toute l'année. En accès libre permanent.
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Charnay

Tour panoramique nord du Château de la Mansarde   

1 Place du village - 69380 Charnay
Tél. : 04 78 43 90 69 - 04 78 43 98 60 / Email : mairie@charnay69.fr

Tour nord du château en pierres dorées restauré XVe et XVIe siècle. Accès au sommet (74
marches) pour découvrir un panorama à 360°, le tout complété par une table d'orientation.
A mi-hauteur de la tour, visite de la salle du Patrimoine.

Northern tower of the golden stoned château restored during the 15th and 16th century.
You can climb up the 74 steps to see the 360° panoramic view and scenic viewpoint map.
Half-way up you can visit the Heritage room.

Ouvert du 25 juin au 17 septembre, les dimanches, et jours fériés de 10h30 à
12h30 et de 15h à 18h30.

Cogny

Maison forte d'Epeisses   

69640 Cogny
Tél. : 06 80 81 66 44 / Email : manoir.d.epeisses@gmail.com

Cette maison forte qui date probablement du XIIIe domine le village. Propriété privée, les
propriétaires la font visiter car ils sont fiers des restaurations accomplies qui ont été
distinguées par plusieurs récompenses nationales et départementales.

This fortified home overlooking the village probably dates back to the 13th century. The
owners of this private property are proud to host visits to show you the restorations that
have received several national and departmental awards.

Ouvert de 14h à 18h les 16/04, 17/04, 08/05, 04/06, 16/09 et 17/09, et sur
rendez-vous de Pâques à la Toussaint.

Corcelles-en-Beaujolais

Château de Corcelles   

D 9 - 69220 Corcelles-en-Beaujolais
Tél. : 04 74 66 00 24 / Email : contact@chateaudecorcelles.fr
http://www.chateaudecorcelles.fr
Château du XVe siècle classé monument historique : accès à la cour intérieure de style
renaissance, la chapelle, les oubliettes et les anciennes cuisines.

A 15th century castle declared as a historical monument: access to the castle's old wine
storehouse, the Renaissance style inner courtyard, the chapel, the old kitchens and the
dungeon.

Ouvert du lundi au samedi d'avril à octobre de 10h à 18h30. De novembre à
mars de 10h à 12h30 et 13h30 à 17h30. Fermeture en cas de réception.

Cours

Sentier botanique de Romarin   

Départ parking caserne des Sapeurs Pompiers - Cours la Ville - 69470 Cours
Tél. : 06 72 65 29 13
http://www.sentierbotaniquecourslaville.fr
Découvrez parallèlement la flore locale et l'histoire de la commune. 
C'est un concentré de nature et d'histoire.

Discover the local flora and the history of the village. It is a concentrate of nature and
history.

Toute l'année.
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Curbigny

Château de Drée   

Lieu dit "Drée" - 71800 Curbigny
Tél. : 03 85 26 84 80 / Email : contact@chateau-de-dree.com
http://www.chateau-de-dree.com
Demeure princière du siècle des Lumières, le château de Drée vous invite à découvrir l'art
de vivre aux XVIIe et XVIIIe siècles. Visitez les intérieurs (chambres, salons, meubles et objets
d'art...) et les jardins et dépendances.

The castle of Drée invites you to discover the art of living in the 17th and 18th centuries. Visit
the interiors (rooms, living rooms, furniture and works of art ...) and gardens and
outbuildings.

Ju. juil. aoû. tous les jours 10h à 17h30 - Avr. mai. sept. oct. du mer. au
lun. 14h à 17h

Jarnioux

Château de Jarnioux   

540 Route du Château - 69640 Jarnioux
Tél. : 04 74 03 80 85 / Email : gabclav@wanadoo.fr

Château en pierres dorées, au coeur du vignoble, érigé à la fin du XIIIe siècle. Très élégant
bâtiment d'époque Renaissance, flanqué de sept tours des XIVe et XVIIe siècles. Inscrit au
titre des monuments historiques.

Château built in golden stones, in the middle of the vineyards, in the late thirteenth century.
Very elegant Renaissance building, flanked by seven fourteenth and seventeenth century
towers. Registered as historic monuments.

Du 01/07 au 14/07 et du 16/08 au 30/09, lundi, mercredi et vendredi à 14h, 15h,
16h et 17h - mardi et jeudi à 9h, 10h et 11h.

Manoir de la Garde   

170 Impasse de la Garde - 69640 Jarnioux
Tél. : 04 74 02 87 91 - 06 62 13 77 04 / Email : contact@manoirdelagarde.com
http://www.manoirdelagarde.com
Le Manoir de la Garde est un ensemble typique de la vie du XVIIème siècle, en pierres
dorées, datant de 1643. Chaque année le Manoir est accessible pour sa fête des plantes en
avril.

The Manoir de la Garde is a typical 17th century gilded stone building dating back to 1643.
Every year the Manoir is accessible for its celebration of plants in April.

Ouvert au public pour la fête des plantes en avril.

Les Olmes

Sentier botanique de Bine   

le bourg - 69490 Les Olmes
Tél. : 04 74 05 67 55 / Email : mairielesolmes@gmail.com

Promenade familiale de 2.5 km accessible à tous.
Partez à la découverte des arbres et plantes aromatiques.

Accessible to everyone. This family walk of 2.5 km allows you to discover the trees and
aromatic plants.

Toute l'année.
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Montmelas-Saint-Sorlin

Château de Montmelas   

69640 Montmelas-Saint-Sorlin
Tél. : 04 74 67 32 94 - 06 80 59 45 12 / Email : chateau.de.montmelas@wanadoo.fr
http://www.chateau-montmelas.com
Cette ancienne propriété de Beaujeu des Xe, XIIe, XIVe, XVIIe et XIXe siècles est habitée et
toujours dans la même famille depuis 1566 !  Les propriétaires vous font visiter le château et
déguster leur production. Ne manquez pas la vue extraordinaire.

This ancient Beaujeu property was built in the 10th, 12th, 14th 17th and 19th centuries and is
still lived in today, by the same family since 1566! The owners will take you around and give
you a taste of their wines. Don't miss the extraordinary view.

Toute l'année, le 1er samedi du mois à 11h. Juil. & août : aussi mar. merc.
et  jeu. 14h30 et 16h 30. Toute l'année sur rendez-vous pour les groupes.

Odenas

Les Jardins du Château de la Chaize   

La chaize - 69460 Odenas
Tél. : 04 74 03 41 38 - 04 74 03 41 05 / Email : chateaudelachaize@wanadoo.fr
http://www.chateaudelachaize.com
Monument historique du XVIIème siècle réalisé sur les plans de Mansart. Visite de ses jardins
dessinés par André Le Nôtre et dégustation dans sa cave, la plus longue du Beaujolais (108
m) sur rendez-vous.

17th century historical monument designed by Mansart. Please make an appointment if you
wish to visit the gardens designed by Le Nôtre and taste the wines in the cellar which,
incidentally, is the longest in the Beaujolais area (108 m).

Du 8 mai  au 21 octobre, tous les jours, sur rendez-vous.

Saint-Didier-sur-Chalaronne

Les Jardins Aquatiques   

257 Moulin des Vernes - 01140 Saint-Didier-sur-Chalaronne
Tél. : 04 74 04 03 09 / Email : nicolas@lesjardinsaquatiques.fr
http://parc.lesjardinsaquatiques.fr
Le Musée vivant de la plante aquatique... Près de 15 000 m² de parc paysager avec une
multitude de cascades, ruisseaux et bassins où évoluent de véritables carpes Koï du Japon
au milieu de nénuphars et lotus et "le jardin des Bambous".

The Aquatic Gardens in St-Didier-sur-Chalaronne comprise 15,000m² of landscaped water
gardens with an array of waterfalls, streams and ponds that are home to Koi Carp from
Japan, water lilies, lotus plants and a bamboo garden.

Ouvert de mai à mi-octo. de 9h30 à 18h30 du mardi au samedi. Dim. et jour
férié: 14h à 18h. De mi-octo à fin octo.: du mardi au samedi: 9h30 à 12h et 14h à 17h30.

Saint-Jean-d'Ardières

Les Jardins du Château de Pizay   

Pizay - 69220 Saint-Jean-d'Ardières
Tél. : 04 74 66 51 41 / Email : info@chateau-pizay.com
http://www.chateau-pizay.com
Jardins à la Française créés par André Le Nôtre en 1692: des topiaires représentent un jeu
d'échec grandeur nature. Accès libre aux jardins le reste de l'année.

French-style gardens designed by Le Nôtre in 1692: topiaries in the shape of huge chess
pawns. Guided visits of the gardens during the Summer season. Free access to the gardens
during the rest of the year.

Accès libre en permanence.
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Une croix en bord de route, un lavoir en cœur de village, des 
cadoles* parsemant les vignes, une chapelle cachée dans un 
sous-bois,... L’histoire du Beaujolais se retrace aussi à travers son 
patrimoine de pays, véritable marqueur du territoire. Ces trésors 
séculaires se dévoilent, de hameaux en villages et de vigne en 
forêt. Laissez-vous guider par votre curiosité !
*une cadole est une cabane typique du Beaujolais, souvent en pierres 
sèches, servant d’abri au vigneron durant les travaux de la vigne.

A cross along the road, a wash house in the heart of a village, cadoles*  
dotted throughout the vineyards, hidden chapels in the forest…  
The history of the Beaujolais can be traced through its heritage sites 
which have their mark on the countryside. These age-old treasures 
reveal themselves from hamlet to village and from vineyard to forest. 
Let yourself be guided by your own curiosity!

*a cadole is a typical stone structure in the vineyards of the Beaujolais which 
served as a shelter for wine-growers while they worked.

Viaduc du Chatelard - Monsols

Chateau de Joux

Cadole

Cour intérieure maison du terroir beaujolais

Cloître du Prieuré de Salles-Arbuissonnas
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A une poignée de minutes de Lyon, découvrez des sites naturels 
exceptionnels. Arpentez des sentiers préservés et ouvrez grands 
les yeux face aux plus majestueux Douglas d’Europe. Aérez-vous 
l’esprit en traversant les prairies verdoyantes, dominant les coteaux 
vallonnés du Beaujolais jusqu’au Mont Saint Rigaud, son point 
culminant, et enfin rafraîchissez-vous dans les nombreux plans 
d’eau du Beaujolais. Au coucher du soleil, profitez des panoramas 
et appréciez ces instants uniques, où le temps s’arrête. 

Just a few minutes from Lyon, discover exceptional natural sites. Stroll 
along the paths preserved of their natural beauty and open your eyes 
to the most majestic Douglas fir tree in Europe. Let your spirit breathe 
by ambling through the green prairies overlooking the hills and valleys 
of the Beaujolais to the Mount Saint-Rigaud, its highest point. Finally, 
cool off in the various lakes of the Beaujolais. At sunset, take advan-
tage of the views and savor these unique moments when time stops.

Vue depuis le Mont-Brouilly

Plan d’eau du Colombier - Anse

Lac des Sapins - Cublize

Les Landes du Beaujolais - Le Perréon

Fôret de la Flachère - Légny
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Au fil des saisons, de nombreux itinéraires de promenade et 
de randonnée vous invitent à découvrir les richesses naturelles 
ainsi que le patrimoine des villages du Beaujolais. Au détour d’un  
chemin, à pied, à cheval ou en vélo, laissez vous surprendre 
par des panoramas inoubliables, éventails de couleur, qui sau-
ront émerveiller les amoureux des grands espaces. Pour les plus 
connectés, passez en mode géocaching et partez à la chasse au 
trésor au coeur du vignoble et du Geopark Beaujolais.

Hiking is the footprint of the Beaujolais. Throughout the seasons, 
various itineraries reveal your inner explorer through their natural 
beauty and the history of the surrounding villages. Off the beaten path, 
on foot, horseback or bicycle, be surprised by the unforgettable vistas, 
the palette of colors which will amaze lovers of wide open spaces.

Infos pratiques

•	�Randofiches disponibles  
dans vos Offices de Tourisme 
Hiking guidebooks, available in the tourist offices

•	�Topo-guides randonnées pédestres, VTT et 
cyclo en vente dans les offices de tourisme 
Hiking, MTB and bike handbooks available in the 
tourist offices

•	�VTT à assistance électrique et fauteuil  
tout terrain électrique sur le site de Cublize 
Electric MTB and electric all-terrain wheelchair  
in Cublize

•	�Location de vélos électriques dans les 
antennes de Belleville, Fleurie, Monsols, 
Beaujeu (maison du terroir beaujolais),  
Villefranche-sur-Saône et Vaux-en-Beaujolais 
Electric bike rental in Belleville, Fleurie, Monsols, Beau-
jeu, Villefranche-sur-Saône and Vaux-en-Beaujolais

•	�Applications numériques Randonnée  
sur les 3 sites du Beaujolais vert  
(Lac des Sapins, Lamure, Tarare) 
Hiking app available in Lac des Sapins,  
Lamure and Tarare

•	 �Geocaching sur tout le territoire du Beaujolais 
Geocaching all over the Beaujolais region

Lac des Sapins



Sports et Loisirs Baignade
Bathing areaSports and Leisure activities

Monts et Vignobles Beaujolais

Beaujolais Vert

Villefranche Beaujolais Saône

Beaujolais des Pierres dorées

52

Amplepuis

Piscine d'Amplepuis   

Rue Maurice Perrodon - 69550 Amplepuis
Tél. : 04 74 89 33 86
http://www.ouestrhodanien.fr/piscines-ouest-rhodanien.html
Profitez de la piscine : une pataugeoire, un bassin 12x12 et un bassin 25x12.

Enjoy the swimming pool equipped with a paddling pool, a 12x12 basin and a 25x12 basin

Du 01/06 au 30/06, tous les samedis et dimanches de 11h30 à 18h30.  Du 01/07 au
31/08 de 11h à 19h. Fermé le mardi.

Anse

Piscine Aquazergues   

856 Route de Lucenay - 69480 Anse
Tél. : 04 74 68 62 93 / Email : contact@aquazergues.fr
http://www.aquazergues.fr
Nouveau Complexe Aquatique Forme et Bien-Être de Anse - Activités Aquatiques - Activités
Fitness - Zumba - Aquabike - Sauna - Hammam - SPA. Activités pour les enfants.

Come and discover the many activities available  for adults and children in Aquazergues
aquatic centre : wellbeing, hammam, sauna, fitness, aquabike.

Ouvert tous les jours, toute l'année. Fermé le 1er janv., 1er mai et 25 déc.

Plan d'eau du Colombier   

Route de Saint Bernard - 69480 Anse
Tél. : 04 74 60 26 16 - 04 74 67 03 84 / Email : contact@mairie-anse.fr
http://www.tourismepierresdorees.com
Dans un espace naturel de 70 ha, le plan d'eau de Anse, de 120 ha, est une ancienne
gravière réaménagée pour la baignade et les loisirs. Plan d'eau pour la pêche, 2e catégorie,
4 cannes.

This 120 ha water body located in a 70 ha natural area is a former gravel pit redeveloped for
bathing, leisure and fishing.

2 juin- 31 août : accès princ. ouv. 11h30-20h (ven, sam, dim en juin),
baignade surveillée 13h-19h. Le reste de l'année, accès dir. Restaurant Au Colombier.

Belleville

Piscine intercommunale   

Avenue de Verdun - 69220 Belleville
Tél. : 04 74 66 43 31 / Email : sports@ccsb-saonebeaujolais.fr
http://www.cc-beaujolaisvaldesaone.fr
A l'intérieur, deux bassins. A l'extérieur un bassin olympique, une pataugeoire, des jeux pour
les enfants et une partie herbée ombragée aménagée avec des tables et des bancs.

Two indoor pools. Outdoors: an Olympic-size pool, a paddling pool, games for children
and a shady, grassy area with tables and benches.

Ouvert en été du lundi au vendredi de 10h à 20h. Samedi, dimanche et jours
fériés de 10h à 19h. Le reste de l'année horaires variables en fonction de la période.
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Cours

Piscine de Cours la Ville   

Rue Jean-Claude Ville - 69470 Cours
Tél. : 04 74 89 18 65
http://www.ouestrhodanien.fr/piscine-de-cours.html
La piscine est couverte et accueille tout au long de l'année.
Lorsque le temps le permet, la piscine se découvre partiellement.

The swimming pool is open throughout the year.
In case of good weather, it is partially uncovered.

Ouvert tous les jours sauf lundi et samedi. Pour les horaires consulter le site
Internet.

Cublize

Baignade dans le Lac des Sapins   

entrée plage - 69550 Cublize
Tél. : 04 74 89 58 03 / Email : accueil.cublize@beaujolaisvert.com
http://www.beaujolaisvert.com
Vaste plan d'eau, le Lac des Sapins est très prisé des familles pendant l'été. Sport, détente,
baignade, randonnée, farniente, toutes les activités sont possibles au Lac des Sapins dans le
Beaujolais Vert.

Even after the organic pool has been built, you'll still be able to swim in the lake (Lac des
Sapins).

Juin : Les week-ends de 11h à 18h. Juillet /Août : Tous les jours de 10h30 à
19h30 Septembre : Les 2 premiers weekends: 11h à 18h (selon météo)

La plus grande baignade biologique d'Europe   

entrée plage - 69550 Cublize
Tél. : 04 74 89 58 03 / Email : baignade.bio@c-or.fr
http://beaujolaisvert.com/fr/boutique
Quel plaisir de se baigner dans une eau pure. Finis les yeux rougis par le chlore, vous nagez
dans la plus grande Baignade Biologique d'Europe !
Sa plage en herbe, ses aires de jeux et ses bassins feront la joie des petits et des grands !

The largest organic pool in Europe is currently being built on the Lac des Sapins site!

Juin : WE 11h à 18h. Juillet Août : Fermé le lundi. Autres jours 10h30 à
19h30 sauf jeudi 13h-19h30.  Sept : 2 premiers week-ends 11h à 18h (selon météo)

Tarare

Aquaval-centre nautique-piscine   

95 boulevard Robert Michon - 69170 Tarare
Tél. : 04 74 05 04 00 / Email : aquaval@c-or.fr
http://www.ouestrhodanien.fr/centre-nautique-aquaval.html
Le centre nautique AQUAVAL possède un bassin de 25 m de long mais également un
espace plein air, un espace forme et un espace spa. 
De multiples activités vous sont proposées et de nombreux équipements sont à disposition .

The AQUAVAL nautical centre has a 25-m long pool as well as an outdoor area and
relaxation and fitness areas. A wide range of activities and equipment at your disposal.

Ouvert tous les jours.  Pour les horaires consulter le site Internet.
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Villefranche-sur-Saône

Centre aquatique le nautile   

140 rue Mirabeau - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 68 01 16 / Email : lenautile@vert-marine.com
http://www.vert-marine.com
Le Nautile est un espace aquatique et ludique pour se détendre et apprendre à nager ou
jouer tout simplement. Mais ce n'est pas tout : profitez d'un espace bien-être avec sauna et
hammam ainsi qu'une salle de sport équipée.

Le Nautile is an aquatic and fun space to relax and to play. Enjoy a wellness area with sauna
and hammam and a well-equipped gym.

Toute l'année. Tous les jours : en périodes scolaires dès 12h / pour les
vacances dès 10h.

Plan d'eau de Bordelan   

Route de Riottier - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 60 61 53
http://www.villefranche.net
Détente assurée... Sur plus de 10 hectares, venez profiter de ses pelouses et de sa plage de
sable. Vous pourrez vous restaurer au snack-bar. A votre disposition : vestiaires, douches et
sanitaires.

On more than 10 hectares, come to enjoy its lawns and its sandy beach. Guests can dine at
the snack bar. At your disposal: cloakrooms, showers and toilets.

Toute l'année. Baignade surveillée en juillet et août.
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Anse

Diabolo   

1050 avenue de Lossburg - 69480 Anse
Tél. : 04 74 08 49 38 / Email : contact@diabolo-spirit.fr
http://www.diabolo-spirit.fr
Vous recherchez une idée originale pour un prochain séminaire ou pour une sortie en
famille ou entre amis ? Adoptez la Deuch'Attitude au volant de l'une de nos pimpantes 2 CV
et découvrez le Beaujolais de manière inédite !

If you're looking for the perfect activity mixing challenge, discovery and fun moments, get
the Deuch'Attitude !

Ouvert tous les jours de 8h30 à 19h, sur réservation.

Quad Loisirs Motorsport   

Avenue Jean Vacher - 69480 Anse
Tél. : 06 61 77 26 23 / Email : loisirsmotorsport@gmail.com
http://www.loisirsmotorsport.fr
Aux portes du Beaujolais entre Lyon et Villefranche sur Saône, Loisirs Motorsport vous
propose différentes activités motorisées et de plein air pour tous les âges de 6 à 77 ans !

Quad bike outings and introductory courses for children aged 16+. With family, friends or
colleagues. Motorbike and quad bike beginners' courses for 6 to 16-year olds. Piloting
school for children on Wednesday, Saturday, Sunday and during school holidays.

Ouvert toute l'année, les mercredi de 13h30 à 18h, samedi et dimanche de 10h
à 18h. Durant les vacances scolaires tous les jours de 9h à 18h.

Avenas

Balade en quad   

La Croix du Py - 69430 Avenas
Tél. : 06 60 31 41 44 - 04 74 04 76 92 / Email : patrick.vacher@free.fr
http://www.quadenbeaujolais.com
Balades familiales en quad, encadrées, à la découverte du Haut Beaujolais. Venez sillonner
les chemins forestiers et découvrir les paysages du Beaujolais, à bord d'un véhicule très
facile d'accès.

Discover the upper Beaujolais area thanks to a family outing on quad bikes. These vehicles
are easy to learn to ride and ideal for discovering the surrounding scenery.

Ouvert toute l'année, tous les jours sur réservation.

Cublize

Mobilboard Gyropode   

Lac des Sapins - Côté plage - 69550 Cublize
Tél. : 04 82 41 25 70 / Email : villefranche-beaujolais@mobilboard.com
http://www.mobilboard.com/villefranche-beaujolais
Explorer la nature et les magnifiques abords du Lac Des Sapins en gyropode Segway®. 
Baladez-vous autrement dans un milieu préservé ayant la plus grande baignade biologique
d'Europe.  Une aventure en plein air aux sons de la forêt.

Explore the nature and beautiful surroundings of the Lake of Sapins in gyropode Segway.
Stroll otherwise in a preserved environment around Europe's largest biological bath. An
outdoor adventure in the undergrowth.

Du 01/04 au 30/09/2017, tous les mercredis, samedis et dimanches. Sur
réservation.
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Quad Rando des Sapins   

Moromble - 69550 Cublize
Tél. : 04 78 25 81 65 - 06 08 77 09 42 / Email : contact@quadrandodessapins.fr
http://www.quadrandodessapins.fr
Au départ de Moromble, vous partirez pour une randonnée en quads à travers les sentiers
du Beaujolais Vert. Vous profiterez d'une vue exceptionnelle sur les environs ... de quoi
prendre une bonne bouffée d'air pur.

In the heart of the upper Beaujolais area, between the Reins and Azergues valleys, Quad
Rando des Sapins organizes your quad bike outings. If you're looking for a fun activity to be
enjoyed with friends, colleagues or your family, just break free!

Toute l'année sur réservation.

Lachassagne

Mobilboard Beaujolais   

69480 Lachassagne
Tél. : 04 82 41 25 70 / Email : villefranche-beaujolais@mobilboard.com
http://www.mobilboard.com/villefranche-beaujolais
Explorez le Beaujolais en gyropode Segway ! Découvrez le plaisir d'une balade en gyropode
Segway et suivez nos guides passionnants et passionnés à travers les vignes du Beaujolais
sur des circuits conçus pour tous.

A new way to explore Beaujolais! Hop on your segway and ride through the vineyards,
following your personal guide who will share with you his passion for Beaujolais region.

Ouvert toute l'année, tous les jours de 9h30 à 19h sauf le 25 décembre.
Fermé 2 semaines en janvier.

Mogneneins

Balade à Gyropode   

Port de Mure - 01140 Mogneneins
Tél. : 06 08 77 59 49 / Email : contact@balade-beaujolais-gyropode.fr
http://www.balade-beaujolais-gyropode.fr
Possibilité de balades en bords de Saône, dans le Beaujolais et dans différents décors toute
l'année. Sur réservation.

Hikes on the banks of the Saone, in Beaujolais and in various landscapes. On reservation.

Toute l'année, tous les jours. Sur réservation.

Montmerle-sur-Saône

Fit Quinze-Location de E-VTT et Randonnée guidée   

Zone industrielle "Les Rochons" - 01090 Montmerle-sur-Saône
Tél. : 09 67 30 31 69 / Email : fit-quinze@orange.fr
http://fitquinze.com
Fit quinze vous propose des randonnées guidées ou de la location de E-VTT afin de visiter
de façon original le Val de Saône.

Fit quinze proposes you to rent E-VTT to visit the région. Guided hikes on request.

Toute l'année sur réservation.
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Pontcharra-sur-Turdine

Adventure en Buggy   

La Croisette - 69490 Pontcharra-sur-Turdine
Tél. : 04 69 36 17 30 / Email : contact@ege-motors.com
http://www.ege-motors.com/index.php
EGE MOTORS vous propose en exclusivité son nouveau concept d'excursions à thèmes, au
cœur du Beaujolais Vert, au volant du « must » des Buggy SSV de la Marque POLARIS
modèles 2016.

This original leisure is supervised by experienced guides. Circuits adapted to all drivers and
respecting nature. Initiation, discovery of the region  in family or big thrills guaranteed if you
are fan.

Toute l'année sur réservation.

Pouilly-le-Monial

Découverte des villages du Beaujolais des Pierres Dorées en 2CV   

Hameau de Graves - 69400 Pouilly-le-Monial
Tél. : 04 74 09 06 93 - 06 62 65 17 26 / Email : a.chavanne@wanadoo.fr
http://www.coteauxdor.com
Le Domaine vous propose une visite de 2h des communes alentours en 2CV. Dégustation
de trois vins, repas beaujolais, visite commentée des vignes et de la cave avec mâchon et
visite du Domaine.

This Estate organizes 2-hour rides around the surrounding villages in a Citroën 2CV. Tasting
of three different wines, typical Beaujolais meal, guided tour of the vineyards and wine
cellar, as well as local-style brunch (mâchon) and visit of the Estate.

Toute l'année sur réservation.

Saint-Georges-de-Reneins

Speed Karting   

436, Bd Napoléon Bullukian - 69830 Saint-Georges-de-Reneins
Tél. : 04 74 09 05 49 - 06 61 84 74 13 / Email : speed-karting@orange.fr
http://www.speed-karting.fr
Piste de karting Indoor pour enfants et adultes. Ouvert toute l'année du mardi au dimanche
soir: Amateurs de sensation forte venez faire chauffer la gomme chez Speed Karting!

Karting track Indoor for children and adults.

Ouvert Mardi de 18h à minuit, Mercredi et Jeudi de 18h à 22h, Vendredi de 15h
à 0h, Samedi de 14h00 à 0h  et le Dimanche de 15h à 19h. Fermé le lundi.
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De nombreuses rivières traversent le Beaujolais et dessinent ses vallons. Une 
faune piscicole diversifiée est très présente dans ses cours d’eau, notamment 
sur les parcours de pêche à la truite. Vous pourrez aussi vous détendre en 
toute tranquillité au bord de nos plans d’eau aménagés dans de jolis coins 
de verdure.

The Beaujolais is crossed by many rivers which draw its valleys. A very diversified 
fish fauna is present in its rivers, especially on the trout fishing path. You can also 
simply and peacefully relax on the water’s edge of our numerous lakes and enjoy 
the nice refreshing greenery spots.

Le guide des circuits moto présente 3 circuits pour découvrir le Pays Beaujolais 
et ses plus beaux sites et points de vue. 600 km de routes magnifiques, traver-
sant les paysages les plus variés, et une sélection de patrimoine remarquable 
à visiter, ou de haltes incontournables. Pour parfaire votre séjour, profitez des 
hébergements “motards” qui vous réserveront le plus chaleureux des accueils.

The motorcycle tours guide presents 3 tours for discovering the Beaujolais and its most 
beautiful sites and points of view. 600 km of beautiful roads, crossing the most varied 
landscapes and a selection of historic places. To enjoy your stay, many accomodations 
will reserve to motorbikers the warmest welcome.

Les circuits  
moto autour du  

Pays Beaujolais
Motorcycle Tours

Pêche
Fishing

•	�Guides et circuits disponibles dans 
les Offices de tourisme du Beaujo-
lais, et en téléchargement sur leurs 
sites internet. 
Guides and tours available in the Tourist 
Offices of Beaujolais, and downloadable 
on their websites.

•	�Renseignements auprès  
de la Fédération départementale 
de la pêche :  
www.federation-peche-rhone.fr 
�Information from the Departmental 
Fisheries Federation :  
www.federation-peche-rhone.frPlan d’eau de Trades
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Crêches-sur-Saône

Totem Wake Park   

Chemin des Sablons - 71680 Crêches-sur-Saône
Tél. : 06 16 91 02 55
http://www.lelac.fr
Le téléski nautique permet la pratique de sports de glisse : ski nautique, wakeboard,
kneeboard. Débutant ou confirmé, seul ou en groupe, le lac vous propose un encadrement
qualifié. Pratique libre individuelle, cours et accueil de groupes.

Welcome to the Cable Ski and Wakeboard Park Mâcon-Bourgogne.
Practise waterski and ride wakeboard.

Ouvert en avril, mai, septembre et octobre du mercredi au dimanche de 11h à
19h. En juin, juillet et août, tous les jours de 11h à 19h. (21h en juillet et août)

Cublize

Pédalos Face à la plage   

Lac des Sapins - côté plage - 69550 Cublize
Tél. : 06 51 15 78 00 / Email : goguet.jerome@gmail.com

Location de pédalos traditionnels, ou avec toboggan pour 2, 3,4 ou 5 personnes
prêt de gilet de sauvetage

Rental of traditional pedal boats, or with slide for 2, 3, 4 or 5 people. Lifejacket loan.

Du 01/04 au 17/06, WE dès 14h, jours fériés et vacances scolaires. Du 18/06
au 04/09, tous les jours dès14h. Du 05/09 au 16/10, WE dès 14h.

Ronno

Base nautique et de plein air   

Base nautique - Lac des Sapins - Entrée Côté Digue - 69550 Ronno
Tél. : 07 82 01 79 46 - 04 74 89 53 99 / Email : bnpa.cublize@gmail.com
http://www.basenautique-pleinair-lacdessapins.fr
Sur le bord du Lac des Sapins, la Base Nautique et de Plein Air vous propose: des Activités
Nautiques (Catamaran, Kayak, Planche à voile...) et des Activités de Plein Air (VTT, Tir à l'arc,
Course d'orientation...)

On the lake shore (Lac des Sapins, just an hour from Lyon, and 25 mins from Roanne), the
outdoor nautical centre boasts a range of nautical activities (catamaran, canoeing,
windsurfing) and outdoor activities (mountain biking, archery, orienteering).

Du 01/04 au 30/09 : ouvert tous les jours.

Pédalos et Barques à La Guinguette   

Lac des Sapins - 69550 Ronno
Tél. : 06 87 01 66 13 - 04 74 89 54 53 / Email : thierry.marie-france@wanadoo.fr

Location de pédalos pour 4 personnes. Possibilité de louer une barque.

Rental of traditional pedal boats for 4. Possibility of renting a small boat.

Du 01/04 au 30/09 : ouvert tous les jours.
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Avenas

Aventures Concept: Parcours acrobatique   

69430 Avenas
Tél. : 06 62 36 28 22
http://www.aventures-concept.com
Le parc acrobatique forestier vous propose différents parcours: Kids (à partir de 3 ans),
Juniors, Adultes: blanc, bleu, rouge, noir et le super défi!!! 110 ateliers, une aire de
pique-nique.

In exceptional natural scenery, panoramic courses through the trees with different levels of
difficulty for adults, children and the very young.

Ouvert du 1 avril au 15 novembre, tous les jours. Week-end, vacances et jours
fériés de 13h à 19h (la semaine sur réservation). Juillet et août tous les jours de 10h à 19h.

Blacé

Parcours d'aventures nature : Au Fil des Arbres   

Col de St Bonnet - 69460 Blacé
Tél. : 06 73 38 13 82 / Email : info@aufildesarbres.fr
http://www.aufildesarbres.fr
A 600 m d'altitude, Au fil des Arbres vous propose 8 parcours d'aventure pour tous dès 3
ans ! Et pas que... au coeur d'une splendide forêt de pins Douglas, venez vivre un instant
nature à nos côtés !

At an altitude of 600 metres, this "Au fil des Arbres" trail park boasts 8 adventure trails that
are open to anyone over the age of 3. It also has an exceptionally long 200 m rope bridge!
Various activities for groups: treasure hunt, blowguns...

Du 01/04 au 30/09, tous les jours. Pour les individuels : de fin mars à fin
octobre Pour les groupes : sur réservation toute l'année.

Cublize

Forêt de l'aventure   

lac des Sapins - Le Bancillon - Entrée Côté Digue - 69550 Cublize
Tél. : 06 84 37 12 51 / Email : contact@parc-foret-aventure.com
http://www.parc-foret-aventure.com
4 parcours aventure et 7 tyroliennes au bord du lac des sapins, accessibles aux adultes,
ados et enfants. Pour les enfants, les parcours sont en ligne de vie continue 100% sécurité
et pour les adultes avec des mousquetons intelligents 100% sécurité.

4 adventure courses and 7 zip lines on the fir lake. Accessibility for adults, teenagers and
children. 100% safe children's route. 100% Security Smart Carabiners for Adults

Vacances d'Avril à Toussaint : tous les après-midis. D'avril à juin : tous
les WE et jours fériés. Juillet / août : tous les jours.
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Charnay-lès-Mâcon

Hélitravaux   

Aérodrome de Mâcon / Charnay - 71850 Charnay-lès-Mâcon
Tél. : 03 85 20 10 21 / Email : helitravaux@orange.fr
http://www.helitravaux.com
Vols en hélicoptère pour découvrir notre région vue du haut grâce à de nombreux circuits :
de la route des vins du Beaujolais aux châteaux de la région.

Helicopter flights above the wine road and castles of the Beaujolais region.

Du 01/01 au 31/12. Fermé le lundi. Du mardi au dimanche.

Morancé

Vol en montgolfière avec Alti Rêve   

80 chemin des Calles - 69480 Morancé
Tél. : 04 28 29 08 43 / Email : contact@alti-reve.fr
http://www.alti-reve.fr
Laissez-vous tenter par un baptême en montgolfière à la découverte de la région lyonnaise,
le Beaujolais et ses trésors au gré du vent. Une aventure unique et magique !

Let yourself be tempted by a baptism in hot air balloon to discover the Lyons region, the
Beaujolais area and its treasures with the wind. A unique and magical adventure!

Ouvert tous les jours de 9h à 18h. Sous réserve de conditions météo
favorables.

Saint-Jean-d'Ardières

Aérodrôme de Pizay: Sur l'Air du Temps   

Aérodrome de Pizay - 69220 Saint-Jean-d'Ardières
Tél. : 04 74 66 27 44 / Email : contact@ulm-decouverte.com
http://www.aerodrome-de-pizay.com
Ecole de pilotage. Baptêmes de l'air en montgolfière, ULM pendulaire et paramoteur, avion
léger (multiaxe) et école de pilotage sur ces aéronefs.

Initiation to flying in hot-air ballons, micro-lights and paramotoring, light aircraft (multi-axis)
and a piloting school for all these different types of aircraft. Open daily, from 8:00 am to
nightfall (closed from midday to 2:00 pm). Closed on wednesdays.

Ouvert tous les jours de 9h à 12h et de 14h à 19h sauf les mercredis.
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Affoux

Le Relais de la garderie   

Chez ligot - 69170 Affoux
Tél. : 04 74 63 16 97

Claire Dupuis, accompagnatrice de tourisme équestre (ATE) depuis 2011, propose des
balades à cheval à la demande, pour petits et grands, débutants ou confirmés.

Claire Dupuis, an equestrian tourism guide (ATE) since 2011, organises horse rides on
request, for young and old, beginners or experienced riders.

Toute l'année sur réservation.

Beaujeu

L'Etape Cavalière   

Malval - 69430 Beaujeu
Tél. : 06 64 90 53 31 / Email : sophie@etape-cavaliere.com
http://www.etape-cavaliere.com
Une vue exceptionnelle sur les Monts du beaujolais, quelque soit la saison.
Poney-club avec stages en demi-pension ou en pension complète, possibilité de cours et
de balades. Baptèmes poneys pour les tous petits.

An exceptional view over the Beaujolais hills. This pony club organizes half or full board
courses. Lessons and rides also possible. First pony rides for very small children.

De mars à mi-décembre, tous les jours.

Cenves

Poney Club MARIEAUD Mireille et Thierry   

Le Crochet - 69840 Cenves
Tél. : 04 74 04 67 05 / Email : poneyclubdecenves@gmail.com
http://www.poney-club-cenves.com
Promenades, cours, séances de travail à pied (liberté), stages tous niveaux, initiation à la
voltige et à l'attelage, randonnée de un ou plusieurs jours, à dos de poney ou à cheval.
Réservation indispensable.

This pony club in the lovely village of Cenves in the upper Beaujolais welcomes you for
rides, lessons and courses for all levels of proficiency. Beginners' lessons in trick riding,
harnessed teams, treks lasting one or several days. Booking necessary.

Ouvert tous les jours, sur réservation.

Chamelet

Cheval d'Azergues   

Le Peigneaux - 69620 Chamelet
Tél. : 06 84 36 42 61 / Email : chevaldazergues@gmail.com

Découvrez les magnifiques paysages du Beaujolais et de la Haute Vallée d'Azergues.
Promenades en effectif réduit de 1 à 5 personnes, encadrement diplômé et expérimenté.
Balades 2h, 3h, ou journée. Débutants acceptés. Poney pour les jeunes enfants .

Come and discover the breathtaking landscapes of Beaujolais and the Azergues Valley!
Horse rides  (2h, 3h, or full day) for small groups (1 to 5 p., advanced or beginners), and
guided by professional monitors. Pony rides for small children.

Ouvert toute l'année, tous les jours, sur réservation.
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Charnay

Poney club de Chantemerle   

Chantemerle - 255 Route des Bois - 69380 Charnay
Tél. : 06 82 96 09 64
http://www.pension-equestre-chantemerle.com
Le centre équestre et poney-club de Chantemerle vous accueille toute l'année pour vous
faire découvrir l'équitation ou pour vous perfectionner à cheval. Le cadre et l'ambiance ne
vous laisseront pas indifférents.

The equestrian centre and pony club invites you al year round to discover  horse riding and
develop your skills.

Ouvert toute l'année, tous les jours, sur réservation.

Cublize

Le Poney Club des Allouets   

lac des sapins - 69550 Cublize
Tél. : 06 86 57 94 53 / Email : lesallouets@hotmail.fr
http://leponeyclubdesallouets.e-monsite.com
Enseignement équitation, balades et randonnées, concours. Possibilité de cours de 1h à 2h,
collectif et particulier. Balade de 1h à 2h ou randonnée 1/2 ou journée. Compétition,
coaching, dressage d'équidés.

Come and learn how to ride a horse or perfect your technique. A team is here to supervise
you and horses are regularly trained.

Toute l'année : Stages et Balades sur réservation.

Poule-les-Écharmeaux

Poney-Club du Sottier   

69870 Poule-les-Écharmeaux
Tél. : 06 23 37 09 02 - 06 18 87 82 58 / Email : bertille.boussier@outlook.fr
http://harasdusottier.fr/haras-du-sottier/poney-club
Le poney-club du Sottier propose à ses cavaliers, dès 6 ans, de découvrir et de progresser
en équitation en pratiquant plusieurs disciplines : dressage, obstacle, pony-games, voltige,
balade et randonnée...

The Sottier pony club proposes to its riders to discover and progress in riding from 6 years
old, practicing several disciplines: dressage, obstacle, pony-games, aerobatics, walk and
hike ...

Toute l'année les mercredis et samedis.

Quincié-en-Beaujolais

Promenade avec âne bâté   

Gîte de Brosse Sabot - Les Blains - Cherves - 69430 Quincié-en-Beaujolais
Tél. : 04 74 03 32 07 - 06 50 37 38 50 / Email : brossesabot@wanadoo.fr
http://brossesabot.free.fr
Balade libre à l'heure, à la journée ou à la demi-journée avec le gentil "Nono". Balade
accompagnée (1h) les mercredis et vacances scolaires sur réservation.

Unguided rides on Nono, the gentle donkey, lasting one hour, half a day or all day. Guided
rides on Wednesdays and during school holidays subject to prior booking.

Ouvert sur rendez-vous.
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Saint-Igny-de-Vers

Ferme équestre du Rousset   

Le Rousset - 69790 Saint-Igny-de-Vers
Tél. : 06 33 01 15 30 / Email : mathilde.ossipovitch@gmail.com
http://www.fermedurousset.com
Au coeur du Haut Beaujolais, la Ferme équestre du Rousset vous accueille dans le petit
village de Saint-Igny-de-Vers pour partager une équitation de pleine nature : balades,
randonnées, cours, voltige, attelage, débourrage/pension.

Outdoor horse-riding:Outings, treks, lessons, voltige, driving teams of horses,
breaking-in/boarding.

Ouvert toute l'année, tous les jours.

Saint-Jean-d'Ardières

Poney Club les Ecuries de Circé   

3 place de la mairie - 69220 Saint-Jean-d'Ardières
Tél. : 06 18 73 84 52 - 06 21 58 23 52 / Email : bperrin.ac@wanadoo.fr
http://lesecuriesdecirce.wix.com/site
Poney Club à partir de 4 ans affilié FFE.Cours hebdomadaires enfants et adultes. Stages
vacances.

From 4 and over. The club has state-qualified instructor, activities for beginners through to
confirmed horse riders.

Ouvert toute l'année, tous les jours sur rendez-vous.

Saint-Jean-la-Bussière

Ecuries du Boisset   

Le Boisset - 69550 Saint-Jean-la-Bussière
Tél. : 06 87 65 88 32 / Email : pierrebenoit.vaganay@nornet.fr
http://ecuriesduboisset.wixsite.com/info
Randonnées à l'heure, à la demi-journée ou sur 2 jours.

Hiking for one hour, half-day excursions, and theme walks for 2 days.

Randonnées tous les jours en juillet et août. Cours toute l'année. 
Randonnée sur 2 jours : en juillet et août (sur réservation).

Saint-Romain-de-Popey

Ferme du Batailly   

2043 Route de Buffetières - 69490 Saint-Romain-de-Popey
Tél. : 04 74 05 85 73 - 06 29 84 36 25 / Email : cmayoud@terre-net.fr
http://www.ferme-du-batailly.fr
Dans un cadre agréable, la ferme du Batailly propose des cours d'équitation, promenades à
poneys,chevals... Pendant les vacances scolaires, des stages sont organisés pour se
perfectionner. Diverses formules de pensions et de multiples prestations.

In a pleasant setting, la Ferme du Batailly offers riding lessons, pony and horse rides. During
school holidays, courses are organised to improve technique. Various board deals and
services available.

Toute l'année sur réservation.
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Ternand

Découvrez le Beaujolais en calèche   

Le Bon Temps - 69620 Ternand
Tél. : 04 74 71 37 82 - 06 71 20 11 07 / Email : contact@chezbontemps.com
http://www.chezbontemps.com
Découverte des vignes et du bourg de Ternand en calèche par groupe de 8 à 12 personnes,
sur rendez-vous. Balade d'une durée d'1h30-2h avec dégustation de produits du terroir.
Possiblité de visite de l'élevage.

Discover the vineyards and the village of Ternand in a horse-drawn carriage, in groups of 8
to 15 people, subject to prior booking. The ride lasts 1 ½ to 2 hours with tasting of local
products. You can also visit a broodmare farm.

Ouvert toute l'année, tous les jours, sur réservation.

Thizy les Bourgs

Le Relais Equestre de la Paix   

Chez Patay - Marnand - 69240 Thizy les Bourgs
Tél. : 06 72 05 61 75 / Email : helene.bosland@orange.fr

Pour cavaliers randonneurs et leurs chevaux. Boxs, parcs, foin, granules.
2 circuits visibles sur visugpx pour y arriver. C'est une étape au bord du PDIPR (balises
jaunes). Hébergement en chambres d'hôtes avec repas et pique-nique sur réservation.

Accommodation in guest rooms with meals and picnic on reservation for horseback riders.
Boxes, parks, hay and other food for horses. Proposal of itineraries over several days. 2
circuits visugpx to get there.

Du 6 janvier au 21 décembre sur réservation.
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Chénas

Mini-Golf de Sélène   

Les Hauts de Chénas - Bois Retour - 69840 Chénas
Tél. : 04 74 06 76 31 / Email : brureaux@wanadoo.fr
http://www.levinaufeminin.fr
Venez vous offrir un moment de détente en famille ou entre amis au mini-golf de Sélène !

Ouvert en juillet, août et vacances scolaires de 11h à 18h, tous les jours
sauf le jeudi. Le reste de l'année : week-end et jours fériés si beau temps !.

Chiroubles

Crazy Pong   

Le Bourg - 69115 Chiroubles
Tél. : 04 74 69 17 80 - 06 20 13 73 06 / Email : philipperuet@neuf.fr
http://www.crazypong.fr
Le Crazy pong est une variante du ping-pong traditionnel. Crée pour redonner goût au jeu à
ceux qui l'ont pratiqué un jour et permettre de le découvrir d'une manière originale.
Nouveau : le Baby Foo !

Crazy pong is a funny variation of ping-pong.

Ouvert toute l'année sur réservation.

Cublize

Mini-Golf   

Lac des Sapins - Entrée Côté Plage - 69550 Cublize
Tél. : 06 11 47 11 36 / Email : j.alves3@numericable.com

Venez vous amuser en famille !
Mini-golf 18 trous à proximité de la Baignade Biologique du Lac des Sapins.

Come and have fun with your family !
18 holes to play mini-golf near the Biological Swimming Lac des Sapins.

Ouvert tous les jours en juillet et aout. Hors saison : ouvert mercredi
après-midi et week-end.

L'Arbresle

Espace Escalade   

rue des Martinets - SA les Martinets - 69210 L'Arbresle
Tél. : 04 74 01 22 26 / Email : espaceescalade@gmail.com
http://www.espace-escalade.com
La salle est composée d'un espace débutants, un espace bloc, un mur de vitesse, un dévers
à 14,50 mètres, une terrasse et deux murs extérieurs. Le droit d'entrée donne aux
pratiquants autonomes, un accès illimité .

Climbing walls indoor and outdoor for beginners and high level sportspeople. Illimited
acces for self-clinging climbers.

Toute l'année. Du mar. au ven. 12h-22h et sam. 9h -18h sauf 1 sem. à Noël, 2
sem. en été et jours fériés.
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Lantignié

Swin golf   

Château de la Salle - 161 route du Charnay - 69430 Lantignié
Tél. : 04 74 04 85 70 - 06 26 93 24 65 / Email : chateaudelasalle@wanadoo.fr
http://www.chateau-de-la-salle.com
Le Château de la Salle vous propose son Golf composé de : un pitch & putt de 3 trous avec
9 départs; un practice avec filet; un swin golf de 6 trous (parfait pour apprendre) et un
putting green.

Château de la Salle has a golf course with a 3-hole pitch & putt course with 9 starting
points; a practice green with net; a 6-hole swingolf (ideal for learners) and a putting green.

Ouvert du 1er avril au 15 novembre, tous les jours (Téléphoner avant de
préférence.)

Ronno

Tir à l'arc   

Base Nautique - Lac des Sapins - Entrée Côté Digue - 69550 Ronno
Tél. : 04 74 89 53 99 - 07 82 01 79 46 / Email : bnpa.cublize@gmail.com
http://www.basenautique-pleinair-lacdessapins.fr
Activité  Tir à l'Arc réservée aux groupes.

Activity Archery reserved for groups.

Du 01/04 au 30/09 : ouvert tous les jours.

Saint-Étienne-la-Varenne

Parc sportif   

69460 Saint-Étienne-la-Varenne
Tél. : 04 74 03 41 52 / Email : accueil@st-etienne-la-varenne.mairies69.net

Parc sportif avec des activités de tennis, jeux de boules, mini-golf, basket et tennis de table.

A sports park with such activities as tennis, boules, miniature golf, basketball and table
tennis.

Tennis: sur réservation. Mini-golf: ouvert de Pâques au 11 novembre les
weekends et jours fériés, juillet et août tous les après-midi.

Saint-Georges-de-Reneins

Speed Foot' in   

436, Bd Napoléon Bullukian - 69830 Saint-Georges-de-Reneins
Tél. : 04 74 09 05 49 - 06 61 84 74 13 / Email : speed-karting@orange.fr
http://www.speedfootin.fr
Venez vous défouler sur le gazon synthétique de nos 4 terrains!

Come to let off steam on the synthetic lawn of our 4 grounds!

ouvert toute l'année : Lundi de 10h à 20h, du Mardi au Dimanche de 10h à 23h.
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Saint-Germain-Nuelles

Ecole VTT du Popey-Laurent CHERBONNEL   

69210 Saint-Germain-Nuelles
Tél. : 07 70 48 38 48 / Email : laurent@vttpopey.com
http://vttpopey.com
Moniteur guide coach sportif diplômé d'état, agréé Jeunesse et Sport.

Initiation and emprouvment courses with Mountain Bike instructor guide (state-registered).

Du 01/01 au 30/06/2017, tous les jours. De 9h à 12h et de 13h à 17h.  Du 01/09
au 31/12/2017, tous les jours. De 9h à 12h et de 13h à 17h.

Trades

Disc Golf   

Le Bourg - 69860 Trades
Tél. : 06 66 51 70 78
http://www.communedetrades.fr
Connaissez-vous le disc golf ... C'est un peu comme le golf, mais avec un disque qu'on
lance dans un panier au lieu d'une balle dans un trou. Gratuit !

The principe is the same as for golf, but using a Frisbee that you have to throw into a basket
and avoid all the obstacles. An "8 basket" course. Open to all, free-of-charge. Frisbees
loaned by the "Le Relais du Vieux Moulin" restaurant and by the camp-site.

Ouvert toute l'année, tous les jours (De préférence, réservez vos frisbees
par téléphone auparavant.).

Villefranche-sur-Saône

Crazy Golf   

264 Chemin du Bordelan - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 06 16 11 78 56 - 04 74 68 22 10 / Email : contact@crazygolf.fr
http://www.crazygolf.fr
Le « Crazy Golf » porte décidément bien son nom : logé au cœur d'un parc arboré de
6000m2, ce mini-golf de loisirs est une véritable invitation à la détente pour petits et grands
!

The "Crazy Golf" certainly lives up to its name. Nesting in 6,000m2 of woded grounds, this
leisure golf course offers fun and relaxation for young and old alike!

Du 01/05 au 15/10 de 15h à 1h.
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Anse

Destination VR   

1050 avenue de Lossburg - 69480 Anse
Tél. : 04 27 30 01 44 / Email : contact@destination-vr.fr
http://www.destination-vr.fr
Venez découvrir la réalité virtuelle à travers des expériences et des jeux interactifs, pour une
activité unique à faire seul, entre amis ou en famille.

Alone or with your friends or family, come and discover the new fascinating world of virtual
reality, through experiences and interactive games!

Ouvert toute l'année, lundi, mardi et jeudi de 17h à 22h, mercredi de 14h à
22h, vendredi de 17h à minuit, samedi de 14h à minuit et dimanche de 15h à 19h.

Avenas

Aventures Concept: Paintball   

69430 Avenas
Tél. : 06 62 36 28 22
http://www.aventures-concept.com
Paintball outdoor dans un cadre naturel exceptionnel, site boisé de 6500 m2. Tir sur cible,
scénarios divers, équipement complet fourni, briefing de sécurité. Aire de pique-nique.

Outdoor paintball in exceptional scenery, a wooded site of 6500 m2. Targets shooting,
different scenarios, complete equipment supplied, safety briefing. Picnic area.

Toute l'année, tous les jours. Sur réservation.

Ronno

Paint Ball   

Lac des Sapins - Entrée Côté Digue - 69550 Ronno
Tél. : 06 72 09 81 24 / Email : contact@actionpaintball.fr

Oserez vous relever le défi ?

Will dare you face the challenge ?

Toute l'année : ouvert tous les jours.

Villefranche-sur-Saône

Eureka live escape game   

52 rue des Marais - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 09 84 23 05 86 / Email : contact@eureka-game.com
http://www.eureka-game.com
Le jeu d'évasion grandeur nature, dont vous êtes les héros ! Venez vivre une aventure
inédite, originale et ludique, entre amis ou en famille !

The game of life-size escape. Come to live a new, original and playful adventure, between
friends or in family!

Toute l'année, du mercredi au dimanche sur réservation de 9h à 22h.
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Anse

Espace bien-être du camping   

495 Avenue Jean-Vacher - 69480 Anse
Tél. : 04 74 67 12 87 - 07 68 82 13 33 / Email : contact@camping-beaujolais.com
www.camping-beaujolais.com
Cet espace vous promet des instants de quiétude lors des différents soins prodigués par
Marie. Purifiez-vous le corps et l'esprit sous la chaleur sèche du Sauna. Détente et relaxation
dans les vapeurs zen du Hammam.

Enjoy a relaxing and peaceful moment in our Sauna and Hammam, and free your mind with
our body treatments.

Ouvert toute l'année, tous les jours.

Piscine Aquazergues   

856 Route de Lucenay - 69480 Anse
Tél. : 04 74 68 62 93 / Email : contact@aquazergues.fr
http://www.aquazergues.fr
Nouveau Complexe Aquatique Forme et Bien-Être de Anse - Activités Aquatiques - Activités
Fitness - Zumba - Aquabike - Sauna - Hammam - SPA. Activités pour les enfants.

Come and discover the many activities available  for adults and children in Aquazergues
aquatic centre : wellbeing, hammam, sauna, fitness, aquabike.

Ouvert tous les jours, toute l'année. Fermé le 1er janv., 1er mai et 25 déc.

Avenas

Spa et balnéothérapie   

La Croix du Py - 69430 Avenas
Tél. : 04 74 04 76 92 - 06 85 95 06 83 / Email : croixdupy@gmail.com
http://www.giteenbeaujolais.fr
Venez  vous dépayser dans la campagne du Haut-Beaujolais à 762m d'altitude, dans un
havre de paix et de tranquillité. SPA Balnéothérapie face à la vue sur les collines.

Come and enjoy a change of scenery in the countryside in the upper Beaujolais area at an
altitude of 762 m, in a haven of peace and tranquillity.

Ouvert toute l'année.

Bagnols

Spa du Château de Bagnols   

Le Bourg - 69620 Bagnols
Tél. : 04 74 71 40 00 / Email : info@chateaudebagnols.fr
http://www.chateaudebagnols.com/bien-etre.php
Le Spa du Château de Bagnols avec sa piscine, son hammam, sa salle de fitness et ses 4
cabines de soins vous permettra de vous détendre et de vivre une expérience de bien-être
pendant votre séjour au Château.

The Chateau de Bagnols' Spa facility with swimming pool, its Turkish bath, its fitness room
and its 4 treatment booths provide a great opportunity to relax and enjoy a sense of total
well-being during your stay at the Chateau.

Ouvert tous les jours de 10h30 à 19h.
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Beaujeu

Espace Détente à l'Etape Cavalière   

Malval - 69430 Beaujeu
Tél. : 04 74 69 53 31 - 06 83 31 21 81 / Email : sophie@etape-cavaliere.com
http://www.etape-cavaliere.com
Un espace détente vous attend : sauna et jacuzzi. L'idéal après une journée de neige ou de
rando !

A relaxation area awaits you: sauna and jacuzzi. Ideal after a days' walking or visiting!

Ouvert du 1er février au 31 décembre sur réservation.

Bully

Au chalet, espace bien-être et beauté   

9 rue de la poterne - 69210 Bully
Tél. : 06 20 75 50 75 / Email : contact@auchaletdebully.fr
http://auchaletdebully.fr
Espace « bien-être » : abonnements pour particuliers et pour entreprises. Accès aux
modelages visage et corps relaxants, énergétiques, amincissants et drainants toute l'année.
Réservation instantanée grâce à un planning en ligne.

Welness area. Offers for personal and for business use. Body and face treatments. Book on
line.

Du 01/01 au 31/12/2017 de 9h à 19h. Fermé le dimanche. Fermetures
exceptionnelles les jours fériés.

Dième

Spa CNaturel   

Spa CNaturel - Le David - 69170 Dième
Tél. : 06 31 06 20 50 - 04 74 05 17 18 / Email : spa@cnaturel.fr
http://www.cnaturel.fr/spa
Une pause pleine de calme et de sérénité au coeur de la nature pour se ressourcer. Spa
privatisé rien que pour vous : Sauna, balnéo, douche à jets. Carte de massages bien-être,
soins esthétiques.

Zen with Cnaturel. A peaceful, serene break in the country village of Dième to recharge
your batteries. This centre, with  sauna, balneotherapy and water jets, is conducive to
relaxation and offers a range of 13 well-being massages and beauty treatments.

Uniquement sur RDV. Du lundi au dimanche 9h à 19h. Nocturnes lundi et vendredi
21h30. Fermé le mardi

Saint-Forgeux

A l'heure du Spa   

Chez Laure TRICAUD - Le Martin - 69490 Saint-Forgeux
Tél. : 04 74 13 09 14 - 06 70 36 10 35 / Email : alheureduspa@gmail.com
alheureduspa.jimdo.com
Accordez vous 1 h de détente à deux au cœur d'un paysage verdoyant et plongez dans une
eau enrichie de jets et de bulles pour un bien-être garanti ! 
3 forfaits vous sont proposés. Sur rendez-vous.

Relax in two in a green landscape. Come and enjoy the jacuzzi for a guaranteed well-being
! 3 packages, on appointment.

Toute l'année. Sur RDV, les soirs, week-ends et jours fériés.
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Saint-Jean-d'Ardières

Spa du Château de Pizay   

69220 Saint-Jean-d'Ardières
Tél. : 04 74 66 69 93 / Email : spa@chateau-pizay.com
http://www.chateau-pizay.com
Espace Aquasens avec 18 animations hydromassantes et Espace Multisensoriel avec sauna,
hammam, douche cascade, bassin frais et douche à expériences. 8 cabines de soins dont 3
duos, soins Thalgo, déjeuner buffet Spa.

A large hydrotherapy fun pool, multi-sensory area, sauna and steam bath, etc. 8 VIP
treatment booth including 3 for couples, Terraké and Vinéa treatments, outdoor swimming
pool looking out onto the vineyard, light buffet-brunch.

Ouvert toute l'année de 10h à 19h. Les week-ends, jours fériés et ponts de
9h à 19h. Fermé 15 jours à Noël.

Saint-Loup

Le patio de Peggy   

Le bois du four - 69490 Saint-Loup
Tél. : 06 73 36 57 23

Voyage au patio de Peggy où détente, relaxation et massage vous attendent.
Spa avec jacuzzi, cocktail du patio et différents soins (visages, corps, mains et pieds,
maquillage, épilation,...) vous seront proposés.

Escape to Peggy's patio for a moment of relaxation and massage.
Spa with jacuzzi, homemade cocktails and different treatments (faces, body, hands and feet,
makeup, waxing ...) for your well-being.

Toute l'année : Lundi & vendredi : de 9h à 19h Mardi & jeudi : de 9h à 21h.

Saint-Mamert

Sophrologie   

69860 Saint-Mamert
Tél. : 07 68 58 36 35 / Email : axelle.sophrologie@gmail.com

Axelle Carpentier est diplômée de la Fédération des Ecoles Professionnelles en Sophrologie
et membre du Syndicat des Sophrologues Professionnels. Elle vous propose des séances
individuelles, en groupe  et des stages thématiques.

Relaxation, calming the mind and managing emotions.

Ouvert toute l'année, tous les mardis et vendredis.

Tarare

Aquaval, espace détente   

Boulevard Garibaldi - 69170 Tarare
Tél. : 04 74 05 04 00 / Email : aquaval@c-or.fr
http://www.ouestrhodanien.fr/centre-nautique-aquaval.html
Venez découvrir le plaisir de détendre votre corps et votre esprit dans une ambiance calme
et zen ! L'espace détente vous propose l'accès à 2 saunas, 1 hammam, 1 bain à remous et
plusieurs bains de soleil .

Discover the pleasure of relaxing your body and mind in a quiet and zen atmosphere !
Come and try 2 saunas, 1 hammam, 1 whirlpool and several sun baths

Toute l'année. Pour les horaires consulter le site Internet.
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Villefranche-sur-Saône

Aquacentre le Nautile   

140 rue Mirabeau - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 68 01 16 / Email : lenautile@vert-marine.com
http://www.vert-marine.com
Le Nautile est un espace aquatique et ludique pour se détendre et apprendre à nager ou
jouer tout simplement. Mais ce n'est pas tout : profitez d'un espace bien-être avec sauna et
hammam ainsi qu'une salle de sport équipée.

Le Nautile is a playful swimming pool with different pool. There is too a wellness area and a
fitness area.

Toute l'année, tous les jours.

Villié-Morgon

"Remettez du rire dans votre vie!"   

69910 Villié-Morgon
Tél. : 06 72 45 11 34 / Email : rireenbeaujolais@gmail.com
http://www.rireenbeaujolais.com
Envie de cultiver votre bonheur et votre bonne humeur? 
Valérie est rigologue professionnelle. Elle aide les habitants et touristes à remettre du rire
dans leur vie avec des ateliers de yoga du rire pour adultes et enfants.

Valérie aims to inject laughter into everyone's lives and allow them to live better, longer and
happier. It uses laughter yoga techniques and laughology in general.

Ouvert tous les jours sur réservation.
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Anse

Cabaret Voulez-Vous   

181 Avenue du Général Leclerc - 69480 Anse
Tél. : 02 38 86 79 63 / Email : contact@voulez-vous.fr
http://www.voulez-vous.fr
Oubliez les clichés ! Fini le French-Cancan, exit les plumes et les chapeaux haut-de-forme...
Place à l'émotion, à la performance scénique et aux effets spéciaux !
Dîner-spectacle accueil à 19h45, dessert-spectacle à 21h15 et spectacle seul à 21h45.

Come see Grand Lyon ! Forget the clichés ! Gone are the days of the Can-can , leave
behind the feathers and the top hats...Make room for emotion ,scenic performance and
special effects !

Ouvert toute l'année, sur réservation. Fermé en août.
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Profitez de belles balades en famille tout au long de l’année avec 
des circuits ludiques, conçus comme un jeu de piste pour les 
enfants de 4 à 12 ans.

Accompagnés de l’inspecteur Rando, ils deviennent de véritables 
guides-explorateurs et se prennent au jeu des énigmes.

Patrimoine, architecture ou nature, petits et grands partent à la 
recherche d’indices tout au long des parcours : de quoi découvrir 
l’histoire locale et s’émerveiller des richesses insoupçonnées du 
Beaujolais !

Take advantage of beautiful hikes as a family throughout the year with 
fun trails designed as a game for children 4-12 years old.

Inspector Rando will join them as they become veritable explorers and 
get caught up in the guessing game.

History, architecture or nature, children and adults search for clues 
along the trail: a marvelous way to discover local history and be ama-
zed by the natural wealth of the Beaujolais. Only available in French.

Jouez à Randoland  
dans ces villages

•	�Ancy 

•	Azolette 

•	Bully 

•	Cublize 

•	Joux 

•	Jullié 

•	Les Sauvages 

•	Mont-Saint-Rigaud 

•	Ouroux 

•	Poule-les-Echarmeaux 

•	Saint-Christophe-la-Montagne 

•	Saint-Lager 

•	Saint-Laurent-d’Oingt 

•	Saint-Loup 

•	Saint-Marcel l’Eclairé 

•	Salles-Arbuissonnas 

•	Tarare 

•	Valsonne 

•	Villefranche-sur-Saône 

Fiches disponibles  
dans les Offices de tourisme  
et téléchargeables  
sur destination-beaujolais.com
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Les aventures-jeux Familitop

•	�Le secret du coffre d’argent à Claveisolles 
(sac en vente dans les 3 Offices de tourisme 
du Beaujolais Vert et dans le commerce du 
village) 

•	�Le voleur de soleil à Beaujeu  
(sac en vente dans les Offices de tourisme 
monts&vignoble) 

•	�Les sentinelles de l’Or au Bois d’Oingt  
(sac en vente à l’Office de tourisme  
des Pierres Dorées) 

•	�Possibilité de commander les sacs en ligne 
sur rhonetourisme.com

Plongez en famille dans une chasse au trésor mystérieuse pleine 
de rebondissements !

Au programme, 6 quêtes aux histoires plus intrigantes les unes 
que les autres, à découvrir dans 6 villages du Beaujolais. Charades, 
énigmes, jeux,… Partagez des moments complices, pour une 
après-midi pleine de fous rires.

Alors, prêts à relever le défi ?

Let yourself be taken in by this mysterious treasure hunt full of unex-
pected surprises! 6 quests to try, each with a story more intriguing than 
the first, in 6 villages of the Beaujolais. Charades, Enigmas, Games… 
Bond during an afternoon of laughter and fun.

Ready to take on the challenge ? Only available in French.
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Affoux

Ferme des Loupiots   

Le Crépit - 69170 Affoux
Tél. : 04 74 63 42 55 - 06 69 78 60 57 / Email : lafermedesloupiots@wanadoo.fr
http://www.bienvenue-a-la-ferme.com
Anes, veaux, vaches, cochons, chèvres, moutons, et tous les animaux de la basse- cour,
vous proposent de leur rendre visite et partager leur quotidien. La goutte de lait: du pis à la
tartine.

Donkeys, cows, pigs, sheep and all the poultry animals, offer to visit them and share their
daily life.

Toute l'année, sur réservation

Anse

Géocaching Vignobles et Découvertes   

9 Rue du 3 Septembre 1944 - 69480 Anse
Tél. : 04 74 60 26 16 / Email : contact@tourismepierresdorees.com
http://www.tourismepierresdorees.com
Accros aux nouvelles technologies et avides de découvertes ? Le Geocaching « Vignobles
et Découvertes », au coeur du Géopark Beaujolais, est fait pour vous ! Véritable chasse au
trésor grandeur nature, parcourez le territoire des Pierres Dorées !

The "Vignobles et Découvertes" Geocaching will guide you through the landscapes and
villages of Beaujolais Pierres Dorées. Grab your smartphone and take part in an immersive
treasure hunt  in the heart of the Beaujolais Geopark!

Toute l'année.

Beaujeu

Parcours d'Orientation spécial Enfants   

69430 Beaujeu
Tél. : 04 74 69 22 88 / Email : contact@beaujolaisvignoble.com
http://www.beaujolaisvignoble.com
En famille, en groupe ou entre copains, viens participer à une randonnée d'orientation de 8
km. Au retour, une surprise t'attend !

Equipped with a treasure map, the children have to find the markings, clues and secret code
which open the treasure chest. 8 km. For 8 year-olds and above. Starting point: Beaujeu
tourist office.

Ouvert en mars, avril, octobre et novembre du mardi au dimanche et 7 jours sur 7
en mai, juin, juillet, août et septembre.

Belleville

Visite-Jeu : Le secret de Soeur Lartinière   

68 rue de la République - Hôtel-Dieu - 69220 Belleville
Tél. : 04 74 66 44 67 / Email : contact@beaujolaisvignoble.com
http://www.beaujolaisvignoble.com
Le secret de la mixture de Belleville a été caché  dans l'Hôtel-Dieu. Parviendras-tu à
résoudre les énigmes pour le retrouver ?

Come and explore the patients' wards and find the clues for solving the puzzles hidden
away on the site!

Ouvert du 15 janvier au 15 décembre du mardi au samedi de 10h à 12h30 et de
14h à 17h.
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Cenves

La Ferme des P'tis Bilounes   

Premecin - 69840 Cenves
Tél. : 04 74 04 61 21 - 06 47 99 31 02 / Email : ptis-bilounes@orange.fr
http://ptis-bilounes.com
Visitez la ferme des P'tis Bilounes, dans son vert paysage de moyenne montagne.
Anne-Marie, agricultrice et guide de pays vous expliquera les liens étroits entre la flore, les
animaux, les paysans et les fromages ! Vente à la ferme. Sortie guidée sur rdv.

Visit Les p'tis Bilounes farm in its low range mountain setting. A farmer and local guide,
Anne-Marie will explain the close relationship between flora, animals, farmers and cheese!
Products sold on the farm and guided outings subject to prior booking.

Ouvert sur rendez-vous.

Chénas

Mini-Golf de Sélène   

Les Hauts de Chénas - Bois Retour - 69840 Chénas
Tél. : 04 74 06 76 31 / Email : brureaux@wanadoo.fr
http://www.levinaufeminin.fr
Venez vous offrir un moment de détente en famille ou entre amis au mini-golf de Sélène !

Ouvert en juillet, août et vacances scolaires de 11h à 18h, tous les jours
sauf le jeudi. Le reste de l'année : week-end et jours fériés si beau temps !.

Claveisolles

Ferme Découverte "La chèvre et le paysan"   

La grandouze - 69870 Claveisolles
Tél. : 04 74 04 37 05 / Email : thomas.douillon@laposte.net
http://lachevreetlepaysan.blogspot.fr
Thomas vous accueille, avec son équipe à Claveisolles, pour vous faire découvrir la
fabuleuse histoire de "la chèvre et du paysan". L'occasion de découvrir la vie à la ferme en
vous intitiant au métier de paysan. Découverte familiale ou scolaire.

Thomas welcomes you to Claveisolles, to tell you the fabulous story of "the nanny-goat
and the farmer".

Pour les familles visite uniquement l'après-midi sur réservation. Pour les
groupes scolaires sur réservations les mardis, les jeudis et les vendredis.

Cublize

Guide interactif embarqué !   

Lac des Sapins - Côté plage - 69550 Cublize
Tél. : 04 74 89 58 03 / Email : accueil.cublize@beaujolaisvert.com
http://www.beaujolaisvert.com
Découverte numérique de la faune et de la flore
Tirez le meilleur de la Randonnée et de l'Aventure en Beaujolais Vert avec les applications
numériques BV Rando et BV Aventure !

Numerical discovery of fauna and flora.
Take the best of the Hiking and Adventure in Beaujolais Vert with the digital applications BV
Rando & BV Aventure !

En téléchargement gratuit sur les stores (Apple et Google ou en location à
l'Office de Tourisme (pour les horaires cf p.3).
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Parcours Aventure Kid   

lac des Sapins - Le Bancillon - Entrée Côté Digue - 69550 Cublize
Tél. : 06 84 37 12 51 / Email : contact@parc-foret-aventure.com
http://www.parc-foret-aventure.com
nouveau parcours pour les 6-9 ans, avec ligne de vie continue.
100 % sécurité !

5 adventure trails and 7 rope bridges on the banks of the Lac des Sapins.

Vacances d'Avril à Toussaint : tous les après-midis. D'avril à juin : tous
les WE et jours fériés. Juillet / août : tous les jours.

Trampoline   

Lac des Sapins - Côté plage - 69550 Cublize
Tél. : 06 27 29 21 01 / Email : winterfor1@hotmail.fr

Animation ludique destinée à tout public et extrêmement sécurisée.

Playful entertainment for everyone and extremely secure.

Du 30 mars au 30 septembre : tous les WE. Tous les jours pendant les vacances
scolaires d'été.

Voitures électriques   

lac des Sapins - 69550 Cublize
Tél. : 06 11 47 11 36 / Email : j.alves3@numericable.com

Petit circuit voiture pour les enfants.

Electrical cars for children.

Du 01/04 au 30/09 : ouvert tous les jours.

Fleurie

Parcours d'Orientation spécial Enfants   

69820 Fleurie
Tél. : 04 74 69 85 32 / Email : contact@beaujolaisvignoble.com
http://www.beaujolaisvignoble.com
En famille, en groupe ou entre copains, viens participer à une randonnée d'orientation de 8
km. Au retour, une surprise t'attend!

Equipped with a treasure map; the children have to find the markings, clues and secret code
which open the treasure chest. 8 km. For 8 year-olds and above. Starting point: Flleurie
tourist office.

Ouvert du 1er avril au 15 novembre.
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L'Arbresle

Balade ludique de L'Arbresle   

69210 L'Arbresle
Tél. : 07 78 82 53 08 / Email : amis-arbresle@sfr.fr
http://www.amis-arbresle.com
Partagez un moment ludique en famille, en flânant dans les rues du vieil Arbresle. Tout au
long du parcours, des indices vous amèneront à découvrir la célèbre invention d'un
personnage célèbre né dans notre belle cité au XVIII ° siècle.

Fun stroll to discover the heritage of the old Arbresle. Find all the clues and discover a
famous invention!

Toute l'année. En accès libre toute l'année.

Monsols

Artisanat indien avec Awatipi   

Col de Crie - 69860 Monsols
Tél. : 06 16 58 82 50 / Email : contact@awatipi.fr
http://www.awatipi.fr
Découvrez en famille les jeux d'inspiration indienne : ateliers de fabrication d'attrape-rêve,
de coiffe ou maquillage. Creusez-vous les méninges dans le Tipi Mystérieux, notre
espace-game atypique. Baptêmes à poney, veillées au coin du feu et bivouac.

Discover in family the games of Indian inspiration.

Ouvert du 15 juin au 3 septembre, tous les jours dès 15h.

Au Bonheur des Biquettes   

Les Grands Fonds - 69860 Monsols
Tél. : 06 32 79 32 86

Visite de la ferme et découverte des animaux de races anciennes : plusieurs races de
chèvres, vaches, poules, moutons, lapins. Vous pourrez carresser les animaux et découvrir
la vie de la ferme. Dégustation de fromage de chèvre.

A visit to the farm for discovering surprising species of animals from days gone by. Tasting
and sale of goat's cheese.

Ouvert tous les jours sur rendez-vous.

Maison du Col de Crie   

Col de Crie - 69860 Monsols
Tél. : 04 74 04 70 85 / Email : ot.monsols@gmail.com
http://www.beaujolaisvignoble.com
Nichée dans un écrin de verdure, vous trouverez sur place : produits du terroir, cadeaux et
souvenirs, informations touristiques, départs de randonnées, location de vélos à assistance
électrique, salle hors sac, tables de pique-nique, aire de jeux...

Nestling in this green setting are: a shop selling local products, tourist information, the
starting point of many hiking trails, a picnic room, children's play area, picnic area and
covered yard. Loan of board games, bowls, table tennis rackets and frisbees.

Du mercredi au dimanche de 10h à 17h du 1 mars au 30 avril et du 1 octobre à
mi décembre. Du mardi au dimanche de 10h à 19h du 1 mai au 30 septembre.
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Saint-Germain-Nuelles

Balades de Griz'loup   

69210 Saint-Germain-Nuelles
Tél. :  / Email : lesgrisemottes@free.fr
www.lesgrisemottes-rando.org
Le club des Grisemottes a mis en place cette randonnée familiale sous forme de deux
circuits pédestres pour enfants, afin de leur faire découvrir le plaisir de la randonnée de
façon ludique, grâce aux questions à télécharger qui jalonnent le parcours.

Follow Griz'Loup on fun trails between vineyards and nice villages of Beaujolais des Pierres
Dorées.

Toute l'année. Accès libre permanent.

Saint-Romain-de-Popey

Gaêc des 3 oies   

994 route de Saint Forgeux - Teilloux - 69490 Saint-Romain-de-Popey
Tél. : 04 74 63 90 68 / Email : julienmalleval@orange.fr

Point de vente proposant les produits de la ferme : volailles fermières, œufs, agneaux et
différents plates cuisinés sur commande. 
Ferme pédagogique (découvrez la vie et le travail de la ferme).

Farm gate sales : Farm poultry, fresh eggs, lambs and various cooked to order.
New : Opening of a pedagogical farm (discover the life and work of the farm according to
the seasons).

Toute l'année de 9h à 12h : point de vente. Du 1er février à fin novembre :
ferme pédagogique.

Valsonne

A la petite ferme du Plat   

Le Plat - 69170 Valsonne
Tél. : 06 86 80 19 71 - 04 74 05 19 07 / Email : mi.grillet@gmail.com
http://www.bienvenue-a-la-ferme.com
Venez passez un agréable moment, seul, en famille ou entre amis à Valsonne. Visite des
parcs des animaux avec explications sur chacun des élevages à certaines dates. Animaux :
brebis, agneaux, lapins et basse cour. Vente de produits fermiers.

Come  and spend  a pleasant moment, alone, with family or friends in Valsonne. Organized
visits of the animal parks with explanations on the farms. Animals: sheep, lambs, rabbits and
poultry. Sale of farm products.

Toute l'année, sur rendez-vous.

Vernay

Ferme d'Amalthée   

Leroux - 69430 Vernay
Tél. : 06 85 55 55 57 / Email : olivier.cuer@yahoo.fr
http://www.fermedamalthee.fr
La ferme d'Amalthée est un élevage de chèvres angora et cachemire en Beaujolais.A partir
du poil de nos chèvres,nous produisons la fibre mohair et cachemire que nous
transformons en différents produits(pull, écharpe..)et que nous vendons en vente directe.

Come and share the breeder's passion and discover the world of angora and cashmere
goats and how mohair and cashmere fibres are transformed into different finished product
(pullovers, scarves, etc...)

Ouvert tous les jours sur rendez-vous.
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Villefranche-sur-Saône

Happy City   

580 rue Benoît Mulsant - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 07 53 65 / Email : info@happy-city.fr
http://www.happy-city.fr
Venez passer un moment inoubliable avec vos enfants dans notre parc de jeux couvert
chauffé et climatisé de presque 2000 m2 et leur permettre de profiter d'une multitude
d'activités!

Come spend an unforgettable time with your children 1 to 12 years old in the biggest
playground covered in Rhône-Alps (almost 2000 m2.), heated and cooled

Ouvert toute l'année : hors vacances du mercredi au dimanche, vacances
scolaires tous les jours, l'été du mardi au dimanche et les jours fériés.
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Alix

Tapissier-décorateur   

72, Montée du Perroux - 69380 Alix
Tél. : 04 72 54 49 83 / Email : mmadeleine.coquard@free.fr

L'atelier vous propose tous vos décors d'intérieur sur mesure, en respectant les styles et les
techniques de travail de chaque époque.

Our workshop produces made-to-measure interior decorating, reproducing the different
styles and techniques used throughout the ages.

Ouvert toute l'année, tous les jours, sur réservation.

Anse

ASEA Sagitta sculpteur L'art en lumière   

Chemin de Grange Botton - 69480 Anse
Tél. : 06 71 65 74 40 - 06 74 90 32 89 / Email : marc.da-costa@orange.fr

Visite d'une maison troglodyte et découverte des sculptures en fer forgé de Dominique
SAGNARD et de Marc Da Costa. Lieu extraordinaire qui surplombe la ville d'Anse. Possibilité
de dégustation de beaujolais.

Visit a cave dwelling and discover the wrought iron sculptures by Marc Da Costa and the
ceramic objects created by Dominique SAGNARD. An extraordinary site that overlooks the
town of Anse. Beaujolais wine tasting also available.

Toute l'année sur réservation.

Atelier Empreinte   

116, Rue Eugène Bussy - La Citadelle - 69480 Anse
Tél. : 04 74 60 23 20 - 06 82 41 84 67 / Email : at.empreinte@wanadoo.fr
http://atelier-empreinte.net
Enseignement des techniques de la peinture à l'huile du 17° et 18° siècles.
Restauration et conservation de tableaux.
Artiste peintre.

Art gallery. A painter will teach you 17th and 18th centuries painting techniques, and the
secrets of paintings' conservation and restoration.

Ouvert toute l'année, tous les jours, sur rendez-vous. Fermé pendant les
vacances scolaires.

Avenas

Vacher Florence   

La Croix du Py - 69430 Avenas
Tél. : 04 74 04 76 92 - 06 85 95 06 83 / Email : croixdupy@gmail.com
http://www.giteenbeaujolais.fr
Création de tunicpull et de cordons à lunettes.

Creation of tunicpull and spectacled cords.

Toute l'année. Sur rendez-vous.
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Oingt

Galerie d'arts Un Jour ou l'Autre   

183 Rue Paul Causeret - 69620 Oingt
Tél. : 06 11 84 80 77 - 04 27 89 14 60 / Email : cecile.didier.georges@gmail.com
http://www.galeriedartsunjouroulautre.fr
Bel espace de rencontres qui propose des expositions d'arts, des cours et des stages
d'aquarelle.

Cécile & Didier Georges invite you to share their passion for art and watercolor by painting
with them, in the perfect place for meeting and exchange. Exhibitions, watercolor and
painting classes.

Ouvert toute l'année, les vendredis, samedis, dimanches et jours fériés.

Le Temps du Vitrail   

79, montée de l'Eglise - 69620 Oingt
Tél. : 04 72 52 97 37 / Email : letempsduvitrail.contact@orange.fr
letempsduvitrail.com
Vitrailliste restauration & création, peinture sur verre, fusing, thermoformage. Pièces
uniques et décoratives. Faire plaisir et se faire plaisir : cadeaux originaux pour toutes les
occasions...

Christelle Mahé, stained glass artist welcomes you in her workshop, where you will find
unique and decorative stained-glass pieces, perfect for original gifts. Creation and
restoration.

Ouvert de fév. à déc., les ven., sam. dim. et jours fériés 10h-12h et
14h-18h. Ouvert la semaine sur rendez-vous.

Ouroux

Billebaudez en Beaujolais Vert   

La serve - 69860 Ouroux
Tél. : 04 74 04 76 40 / Email : contact@billebaudez.net
http://www.billebaudez.net
Tous passionnés, les artistes, artisans et paysans de Billebaudez vous accueillent en toute
simplicité. Découvrez des métiers, des produits du terroir, des activités ludiques ...

"Billebauder" means taking a stroll, sauntering wherever you want...Billebaudez's
enthusiastic artists, craftsmen and farmers will give you a fuss-free welcome, so come and
discover their trades, local produce and some fun activities...

Toute l'année sur rendez-vous.

Propières

L'Atelier de Sylvie Frédérique   

Le Bourg - 69790 Propières
Tél. : 06 60 15 67 21 / Email : sylviefrederique@hotmail.com
www.ateliersylviefrederique.fr
L'atelier vous ouvre ses portes à la découverte de nombreuses créations : peintures
décoratives sur divers supports, peinture sur verre : les plaisirs de la table, peinture sur
Magnum de vin... Personnalisation sur demande pour tout type d'évènement.

Painting on glass, canvas and all other media : Decanters, lamps, decorative
canvasses, etc.

Toute l'année sur rendez-vous.
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Saint-Bonnet-des-Bruyères

Agnès BOURBON, céramique   

La Croix de Villemartin - 69790 Saint-Bonnet-des-Bruyères
Tél. : 06 88 64 99 63 / Email : agnes.bourbon.ceramique@laposte.net

Initiation, matinées découverte, ateliers hebdomadaires. Stages de sculpture, modelage,
estampage, tournage, rigolage, tripotage de terre. Adolescents, adultes et enfants débutants
ou confirmés. Fabrication de poteries utilitaires en grès. Animations.

Production of utilitarian pottery in stoneware (egg-cups, salad bowls, vases, etc.).

Sur rendez-vous. Stages pendant les week-end et en période de vacances
scolaires.

Vernay

Ferme d'Amalthée   

Leroux - 69430 Vernay
Tél. : 06 85 55 55 57 / Email : olivier.cuer@yahoo.fr
http://www.fermedamalthee.fr
La ferme d'Amalthée est un élevage de chèvres angora et cachemire en Beaujolais.A partir
du poil de nos chèvres,nous produisons la fibre mohair et cachemire que nous
transformons en différents produits(pull, écharpe..)et que nous vendons en vente directe.

Come and share the breeder's passion and discover the world of angora and cashmere
goats and how mohair and cashmere fibres are transformed into different finished product
(pullovers, scarves, etc...)

Ouvert tous les jours sur rendez-vous.

Ville-sur-Jarnioux

Galerie Chybulski   

118 Traverse de Cosset - 69640 Ville-sur-Jarnioux
Tél. : 04 74 03 89 94 / Email : ulueli@wanadoo.fr
http://www.chybulski.eu
Expositions temporaires d'art contemporain, 4 fois par an. Artistes contemporains locaux et
étrangers.

Regularly renewed exhibitions of painters and sculptors. Some private viewings are
followed by evening concerts.

Du 7 avr. au 31 déc : jeu., ven., sam. et dim. 15h-20h (pendant exposition en
cours). Le reste de l'année sur rendez-vous.
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Anse

Boutique de produits du terroir  Saint Cyr   

31 Chemin de Trechen - Les Perrelles - 69480 Anse
Tél. : 04 74 60 23 69 - 06 83 33 12 48 / Email : email@beaujolais-saintcyr.com
http://www.beaujolais-saintcyr.com
En plus des vins de la propriété vous trouverez dans cette boutique une gamme d'objets
liées au vin mais également des produits du terroir : charcuteries, fromages, salaisons...

In addition to the Estate's wines, this store boasts a range of wine-related objects as well as
local produce: cooked pork meats, cheeses, salt meats, etc.

Ouvert toute l'année de 10h à 12h et de 15h à 19h du lundi au samedi. Fermé
dimanche et jours fériés.

Beaujeu

Huilerie Beaujolaise   

29 rue des Echarmeaux - 69430 Beaujeu
Tél. : 04 74 69 28 06 / Email : boutique@huilerie-beaujolaise.fr
http://www.huilerie-beaujolaise.com
Depuis 1982, Jean Marc Montegottero, accompagné de son équipe, perpétue la fabrication
artisanale d'huiles vierges 100 % du fruit ; un produit fin complètement naturel : un
fruit...une huile.

Artisan oil maker Jean-Marc Montegottero, with the help of an entire team, keeps the
practice of making virgin oils from 100% fruit alive.

Ouvert du mardi au samedi de 9h15 à 13h00 et de 14h00 à 19h00. Fermé jours
fériés et les 2 premières semaines de janvier.

La maison du terroir beaujolais   

Place de l'Hôtel de Ville - 69430 Beaujeu
Tél. : 04 74 69 20 56 / Email : contact@lamaisonduterroirbeaujolais.com
http://www.lamaisonduterroirbeaujolais.com
Flânez dans la spacieuse boutique de produits du terroir, vins du Beaujolais,
artisanat local, librairie et souvenirs typiques. Nombreuses idées cadeaux originales et de
qualité. Retrouvez toutes les appellations du Beaujolais réunies en un seul lieu.

A store with a wide range of crafted and local products and the twelve AOC Beaujolais
wines.

Ouvert 7j/7 du 1er mars au 31 décembre. De 10h à 12h30 et de 14h à 18h (19h
juillet-août)Dimanche et jour férié: 10h à 12h30 et 15h à 18h (19h juillet-août).

Cenves

La Maison du Fromage   

Le Bourg - 69840 Cenves
Tél. : 04 27 49 26 63 - 06 79 30 05 88 / Email : maisondufromagecenves@hotmail.com
http://www.maisondufromage.c4.fr
Venez découvrir les produits typiques de notre région, dans le village de Cenves, perché
dans le Haut Beaujolais, entre forêts et prairies.Découvrez des produits authentiques et
locaux, tels que le fromage de chèvre le "cenvard", vins, confitures, miels..

Here producers sell their own farm products including goat, cow and mixed milk cheeses,
cooked pork meats, honey, jam, herbal teas and organic wines.

De mars à décembre les vendredis, samedis et dimanches. Vendredi: 10h à 12h30
et 14h30 à 19h, samedi, dimanche et jours fériés de 10h00 à 19h00.
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Châtillon

La Cave de Claire   

123/157,  Chemin de la Roche - 69380 Châtillon
Tél. : 06 83 88 55 45 / Email : contact@domaine-chasselay.com
http://www.domaine-chasselay.com
Notre cave à vin vous accueille pour déguster les Beaujolais produits sur le domaine. Nous
vendons aussi quelques vins et bières des copains - Loire, Bourgogne, Charentes, Côtes du
Rhône, bières artisanales (Drôme, Nord, Belgique), spiritueux.

Our wine cellar invites you to try local Beaujolais wines produced on our wine estate. We
also sell beers and wines produced by our friends (Loire, Burgundy, Côtes du Rhône,
Belgium).

Ouvert toute l'année sauf 1er janv., du lundi au samedi de 9h à 12h et de 14h
à 18h. Fermé le dimanche.

Lamure-sur-Azergues

Terroir d'Azergues   

Place de la Mairie - 69870 Lamure-sur-Azergues
Tél. : 04 74 03 55 62 / Email : contact@terroirdazergues.fr
http://www.terroirdazergues.fr
3 producteurs locaux, le GAEC Girin, le Près du bois, la Ferme Desplaces vous proposent
une gamme de produits variés : Fromages de vache et de chèvre, volaille, charcuterie,
viande, œufs fermiers mais aussi du vin, du miel et d'autres produits régionaux.

3 local producers and breeders, Pascal Girin, Gilles Augay and Dominique Desplaces offer a
wide range of fresh products for sale : cow and goat cheeses, poultry, cold meats, meat,
farmed eggs but also wine, honey and other regional products.

Toute l'année : mardi et jeudi de 9h30 à 12h30, vendredi et samedi de 9h30
à 12h30 et de 16h à 19h.

Létra

Oedoria : boutique de Létra   

16 Montée du Bourg - 69620 Létra
Tél. : 04 74 71 58 60 / Email : contact@oedoria.com
http://www.oedoria.com
Dégustation de la production : vins du Beaujolais, crémant de Bourgogne. Produits du
terroir. Idées cadeaux.

Wine tasting (Beaujolais, Burgundy). Local products. Gift ideas.

Ouvert du mar. au sam. 9h30-12h30 et 14h-18h, dim. et jours fériés 10h-12h30
et 15h-18h (17h les 24 et 31 déc.). Fermé lun., 25 déc. et 1er janv.

Liergues

Oedoria : boutique de Liergues   

168, rue du Beaujolais - 69400 Liergues
Tél. : 04 74 71 48 08 / Email : contact@oedoria.com
http://www.oedoria.com
Boutique gourmande présentant notre production de vins du Beaujolais, Crémant de
Bourgogne ainsi que des produits du terroir. Nombreuses idées cadeaux. Dégustation
gratuite des vins.

Gourmet boutique offering you a great panel of Beaujolais wines, Crémant from Burgundy,
and local products. Gift ideas. Free wine tasting.

Ouvert toute l'année, du lun. au sam. 9h-12h30 et 14h-18h30, dim. 9h30-12h30.
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Limas

Terre de bières   

596 Bd Albert Camus - Bâtiment G - 69400 Limas
Tél. : 04 74 68 41 81 / Email : contact@terredebieres.com
http://www.terredebieres.com
Pur malt et 100% naturelles, les bières sont artisanales et brassées dans le respect des
traditions brassicoles ; riches en saveurs et en arômes, elles ont ainsi gagnées la confiance
de la gastronomie régionale.

Traditional beers, 100% pure malt and brewed in the Beaujolais.

Toute l'année, jeudi et vendredi 10h à 18h30 - samedi 14h à 18h.

Lucenay

Coeur de Ferme   

554, Rue du stade - 69480 Lucenay
Tél. : 04 74 07 17 93 / Email : contact@coeurdeferme.com
http://www.coeurdeferme.com
Magasin de producteurs : des produits en direct de la ferme. 14 exploitations fermières vous
proposent leurs produits : fruits et légumes de saison, oeufs, viandes, charcuterie,
fromages, épicerie fine, vins, miel, glaces et confitures, paniers cadeaux...

Farm shop bringing together 14 farms: fruits and vegetables, eggs, meat and meats,
cheeses, wines, honey, ice creams and jams, gift baskets.

Ouvert du 2 janv. au 30 déc., du mercredi au samedi de 8h30 à 12h30 et de 15h
à 19h, le dimanche de 9h à 12h30. Fermé lundi, mardi et jours fériés.

Monsols

Terroirs Beaujolais   

Col de Crie - 69860 Monsols
Tél. : 04 74 60 02 39 / Email : contact@terroirs-beaujolais.com
http://www.terroirs-beaujolais.com
La boutique des Terroirs Beaujolais propose de nombreux produits locaux et artisanaux :
fromages, charcuterie, confitures, miel,  vin, biscuits, moutarde, huiles, bières, jus de fruits
et cidres, venus tout droit des producteurs. Assiettes casse-croûte.

A local craftwork and produce shop : Cheeses, cooked meats, jams, beverages... You can
taste on site.

Ouvert de mai à septembre de 10h à 19h, fermé le lundi. D'octobre à avril de
10h à 17h, fermé lundi et mardi. Fermeture annuelle janvier et février.

Oingt

Terroir des Pierres Dorées   

76, Place Presberg - 69620 Oingt
Tél. : 04 78 15 91 07 / Email : terroirdespierresdorees@gmail.com
http://www.vignerons-pierres-dorees.fr
Boutique proposant les vins des Vignerons des Pierres Dorées ainsi que différents produits
du terroir. Possibilité de dégustation. Accueil de groupes. Sur commande : paniers garnis et
dépôt de pain.

Gourmet boutique proposing wines produced by winemakers of Beaujolais Pierres Dorées
and local products. Possibility of tasting.Groups welcome.
Gift basket and bread deposit on demand.

Janv. à avril : du mar. au dim. 10h30-12h et 15h-18h30. Mai à déc. : tous les
jours 10h30-12h30 et 14h30-19h.
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Saint-Jean-d'Ardières

L'Or-Fève®   

18 rue Maréchal Foch - 69220 Saint-Jean-d'Ardières
Tél. : 04 74 09 93 81 - 04 74 09 93 81 / Email : chocolaterie.or.feve@sfr.fr
http://www.or-feve.com
Tony SPERANZA, Maître chocolatier et Maître artisan glacier est le premier à avoir créé une
spécialité pour les conscrits le Mimanza ®. Désormais, vous trouverez aussi une collection
de macarons raffinés.

SARL L'Or-Fève®: master chocolate maker, craft chocolates, ice cream, biscuits and
sweets; delicious, top quality products that are a feast for the eyes.

Ouvert tous les jours de 10h à 19h, dimanche de 10h à 12h. Fermé le mercredi.

Les Rendez-Vous de Bobosse   

957 avenue de l'Europe - 69220 Saint-Jean-d'Ardières
Tél. : 04 37 55 02 74 / Email : rdv@bobosse.fr
http://www.bobosse.fr
Boutique de produits du terroir qui propose toutes les spécialités charcutières de la marque
"Bobosse" et une large gamme de produits rigoureusement sélectionnés, vins, épicerie fine
et autres gourmandises.

Shop selling cooked pork meats and local products. It also has a gourmet area where you
can have something to eat and discover hot or cold Bobosse specialities or buy to take
away.

Ouvert 7j/7 de 9h à 19h. Fermé les 2 premières semaines de janvier.

Tarare

Coin de fermes-Traditions Paysannes   

Les Teintureries - 1 Avenue Edouard Herriot - 69170 Tarare
Tél. : 04 74 63 02 90 / Email : coindefermes@gmail.com

Plus de 20 producteurs locaux vous proposent en un seul lieu une large gamme de produits
alimentaires fermiers, sans OGM : garantie de la fraîcheur, saisonnalité et savoir-faire ! Un
échange direct et convivial car le vendeur, c'est le producteur !

About  20 local producers offer you in a single place a wide range of GMO-free farm
products : guaranteed freshness, seasonality and know-how ! A direct and friendly
exchange because the seller is the producer !

Toute l'année : jeudi : 9h - 12h30 / 15h - 19h30, vendredi : 9h - 19h30 et
samedi : 9h - 19h en été / 9h - 18h en hiver.

Theizé

Oedoria Caveau de Theizé   

25 Route du Cottet - 69620 Theizé
Tél. : 04 74 71 48 00 / Email : contact@oedoria.com
http://www.oedoria.com
Le caveau propose une découverte de la production : vins du Beaujolais, Crémant de
Bourgogne, effervescents...Dégustation gratuite des vins.

Our wine cellar invites you to discover our wines: Beaujolais, Crémant from Burgundy. Free
wine tasting.

Toute l'année, mar. au ven. 14h-18h, sam. 9h-12h et 14h-18h30, dim. et jours
fériés 15h-18h (17h les 24 et 31 déc.). Fermé lun., 1er janv. et 31 déc.
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Thizy les Bourgs

Thizy Ferme   

Rue Jean Jaurès - 69240 Thizy les Bourgs
Tél. : 04 74 64 38 49 - 06 99 90 49 45 / Email : edieux.viviane@orange.fr
http://www.la-maison-des-producteurs.fr
Le magasin, marché des producteurs, rassemble les produits de plusieurs dépôts-vendeurs.
Un large choix de produits vous sera donc proposé au marché des producteurs : fromages,
viandes, légumes, plats cuisinés, épicerie...

A farmer's market with cheese, meat, vegetables, grocery.

Mercredi : de 8h30 à 12h30 et de 14h30 à 19h  - Jeudi : de 8h30 à 13h  -
Vendredi : de 8h30 à 12h30 et de 14h30 à 19h  - Samedi : de 8h30 à 13h

Villefranche-sur-Saône

Chocolaterie beaujolaise   

478 rue Alexandre Richetta - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 62 96 68 / Email : chocolateriebeaujolaise@orange.fr
http://www.chocolateriebeaujolaise.fr
Chocolaterie artisanale. Fabriquant exclusif du Bouchon Beaujolais, du Tastevin, de la
Calade et de beaucoup d'autres spécialités beaujolaises sans alcool. Visites pour groupes
jusqu'à 50 personnes.

Chocolaterie artisanale. Exclusive producer of Bouchon Beaujolais, Tastevin, Calade and
many other Beaujolais specialties without alcohol. Visits for groups up tu 50.

Toute l'année, du mardi au samedi de 9h à 12h et 14h à 19h.

Chocolaterie Grillet   

991 rue Nationale - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 09 03 11 / Email : info@grilletchoclaterier.com
http://www.grilletchocolatier.com
Chocolaterie artisanale, torréfaction de cafés : chocolats, cafés, thés, spécialités lyonnaises
et beaujolaises, confitures et pâtes de fruits "maison".

Artisan chocolate, coffee roasting: chocolates, coffees, teas, Lyon and Beaujolais
specialties, homemade jams and fruit pastes.

Du mardi au samedi : 8h30 - 12h30 / 14h - 19h - ouvert le lundi de Octobre à
Pâques
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Amplepuis

Gaëc de Montchervet   

69550 Amplepuis
Tél. : 04 74 89 37 30 / Email : contact@ferme-montchervet.com
http://ferme-montchervet.com
Produits des animaux nés, élevés, finis et transformés à la ferme.
Choisissez parmi la charcuterie, la boucherie et la fromagerie issus de nos cochons, de nos
vaches laitières Montbéliardes et de nos poules pondeuses.

Products derived from animals born, raised and processed on the farm. Delicatessen,
butcher, eggs, dairy products and cheeses from purely local products.

Du Lundi au Samedi : 8h - 12h et 13h30 - 19h. Dimanche et jour férié : 17h -
19h. Fermé : 1er janvier et 25 décembre.

Anse

Ferme des Perrelles   

390 chemin des Perrelles Nord - 69480 Anse
Tél. : 04 74 67 16 49 / Email : fermedesperrelles@free.fr
http://www.fermedesperrelles.fr
Elevage de volailles fermières en plein coeur du Beaujolais des Pierres Dorées. Nous
travaillons de façon traditionnelle pour produire des poulets et des canards gras avec toute
une gamme de produits cuisinés.

Traditional farm poultry raising in the middle of Beaujolais Pierres Dorées: chicken, ducks,
and cooked products.

A la ferme : tous les samedis de 9h à 12h30 ou sur rendez-vous.  Magasin de
Lyon ouvert du mercredi au samedi de 10h à 13h et de 15h à 19h.

Avenas

Miellerie du Fût d'Avenas   

Le  Fût - 69430 Avenas
Tél. : 04 74 69 92 03 / Email : mielleriedufutdavenas@wanadoo.fr
http://www.billebaudez.net
Dégustation et vente de 10 variétés de miel.  
Visite commentée de la miellerie sur rendez-vous pour les groupes.

Apiary. Guided tour on booking.

Ouvert tous les jeudis, vendredis, samedis et dimanches de 10h à 12h et de
14h30 à 17h30. Fermé les derniers week-end du mois, noël et  jour de l'An.

Bully

Le Rucher du Bon Beaujolais   

Place du  village et / ou sur place (vergers et ruchers) - 69210 Bully
Tél. : 06 65 79 65 08 / Email : c.debourg@free.fr
http://www.christophedebourg.wordpress.com
Christophe Debourg produit, transforme et commercialise du miel et divers produits
apicoles (cire, pollen, propolis, essaims, pain d'épice, nougats, bonbons, hydromels...) ainsi
que des fruits en agriculture biologique et des plantes médicinales.

Christophe produces honey, apicultural products, organic fruits and medicinal herbs.

Toute l'année, tous les jours. Sur rendez-vous, selon disponibilité.
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Cenves

La Ferme des P'tis Bilounes   

Premecin - 69840 Cenves
Tél. : 04 74 04 61 21 / Email : ptis-bilounes@orange.fr
http://ptis-bilounes.com
Production de fromages fermiers de montagne, pur chèvre, pur vache et mélangés,
lactiques, pâtes pressées, pâtes persillées, différents affinages.
Production de petits fruits Bio sur la commune d'Ouroux.

Production of pure cow, pure goat and mixed farm cheeses. Jams, herbal teas, syrups and
organic coulis.

Sur rendez-vous.

Chambost-Allières

La ferme de la Garde   

La garde - Route de Chambost - 69870 Chambost-Allières
Tél. : 06 08 60 54 52 / Email : fermedelagarde@yahoo.fr

Producteur de fromages de chèvre, mi chèvre et vache. 
Agriculture respectueuse de l'environnement, les chèvres de la ferme de la Garde sont
élevées en pleine nature.

Producer of goat cheese and goat+cow cheese. This agriculture is respectful of the
environment. The goats are fed in the countryside.

Ouvert du lundi au vendredi de 13h00 à 18h00.

Chazay-d'Azergues

Domaine de Grosbost   

149 rue du Gros Bois - 69380 Chazay-d'Azergues
Tél. : 04 78 43 09 79 - 06 26 37 75 78 / Email : grosbost.lcherpaz@wanadoo.fr
http://www.domainedugrosbost.fr
Vous pourrez découvrir les différente appellations Beaujolais avec ses rouges en deux
catégories Tradition et Vieille Vigne, ses blancs beaujolais et bourgogne, tout deux très
différents ainsi que la gamme de jus de fruits avec 8 parfums différents.

Discover our red and white Beaujolais wines, and our fruit juices (8 flavors).

Ouvert toute l'année, tous les jours sauf mer. et dim.  de 9h à 12h et de 14h
à 19h.

Claveisolles

La Chevrerie de la Grandouze   

La Grandouze - 69870 Claveisolles
Tél. : 04 74 04 37 05 / Email : isa.douillon@wanadoo.fr

Producteur de fromages de chèvre fermier. Fabrication fermière traditionnelle
exclusivement avec du lait de chèvre entier. Vente de fromages tous les matins ou sur RDV.

Producer of farm goat cheeses. Traditional farming exclusively with whole goat milk. Sale of
cheese every morning or by appointment.

Du 01/01 au 31/12, tous les jours de 8h à 12h.
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Cublize

Domaine de Meyré-Alain Labrosse   

Gaec de Calissandre - Domaine de Meyré - 69550 Cublize
Tél. : 04 74 89 55 90 / Email : alainlabrosse@wanadoo.fr

Ferme en agriculture biologique, vente de fromages de vache, yaourts, œufs, steaks haché
surgelés en carton de 3 kgs. 
Visite sur RDV.

Farm specialized in organic products.  Sale of cow cheeses, yogurts, eggs, chopped frozen
steaks in 3 kg carton. Visit by appointment.

Du lundi au samedi à partir de 18 heures.

Jullié

La Ferme du Rolland   

La Ferme du Rolland - Le Rolland - 69840 Jullié
Tél. : 06 14 47 70 14 - 06 43 98 25 43 / Email : lafermedurolland@wanadoo.fr
http://www.lafermedurolland.fr
Vente directe des produits de la ferme. Vue imprenable.

Farm-gate sales: Beef, pork, poultry, cooked meats, eggs, milk, cheeses and wines.

Toute l'année : le magasin est ouvert le vendredi et le samedi. Il est
préférable de téléphoner.

L'Arbresle

Brasserie Prisca   

2, rue Emile Fournier - 69210 L'Arbresle
Tél. : 06 42 23 67 30 / Email : brasserie-prisca@orange.fr
http://www.brasserie-prisca.fr
La Brasserie Prisca propose un large choix de bières brassées avec passion. Toute l'année, la
brasserie propose ses bières "classiques" mais aussi des bières brassées spécialement selon
la saison. Dégustation, vente et visite.

Prisca brewery invites you to taste classic or seasonal beers brewed with passion. Visit and
sale point.

Toute l'année, tous les samedis. De 11h à 18h et les autres jours sur résa
pour les gpes sauf les 3 dern. sem. d'août et du 25/12 au 31/01.

Monsols

Au Bonheur des Biquettes   

Les Grands Fonds - 69860 Monsols
Tél. : 06 32 79 32 86

Production de fromages "pur chèvre" et de viande bovine. Animaux de races anciennes.
Vente à la ferme du lundi au jeudi de 18h à 20h (prévenir par téléphone si possible). Ferme
agricole et pédagogique.

Tasting and sale of goat's cheese.

Ouvert du 15 mars au 15 décembre, tous les jours.
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Ouroux

Billebaudez en Beaujolais Vert   

la serve - 69860 Ouroux
Tél. : 04 74 04 76 40 / Email : contact@billebaudez.net
http://www.billebaudez.net
Tous passionnés, les artistes, artisans et paysans de Billebaudez vous accueillent en toute
simplicité. Découvrez des métiers, des produits du terroir, des activités ludiques ...

"Billebauder" means taking a stroll, sauntering wherever you want...Billebaudez's
enthusiastic artists, craftsmen and farmers will give you a fuss-free welcome, so come and
discover their trades, local produce and some fun activities...

Toute l'année sur rendez-vous.

Confitures Les Savoureuses du Saint Rigaud   

Les Chassagnes - 69860 Ouroux
Tél. : 04 74 04 61 21 - 06 47 99 31 02 / Email : ptis-bilounes@orange.fr
http://ptis-bilounes.com
Réveillez le gourmand en vous : sirops aux belles couleurs, confitures multipliant les goûts,
associations de fruits bio cultivés et transformés par nos soins de manière la plus naturelle.

Sales of syrups and jams. By prior arrangement.

Sur rendez-vous.

Propières

Ferme du Botton   

Le Botton - 69790 Propières
Tél. : 04 74 03 70 38 / Email : nicole.carrie360@orange.fr
http://www.bienvenue-a-la-ferme.com/rhone-alpes
La Ferme du Botton est située dans un petit hameau des Monts du Beaujolais. L'occasion
idéale pour caresser veaux, chevreaux, moutons, lapins, basse-cours. Vente directe de
fromages fermiers, de chèvre, vache et mélangé.

Sale of goat's and cow's cheeses.

Ouvert de 8h30 à 19h. Fermé le jeudi. Dimanche: ouvert de 8h30 à 12h.

Vente directe de viande-GAEC Gobet E&F   

Les Condemines - 69790 Propières
Tél. : 06 12 43 46 42 - 04 74 60 77 93 / Email : gaecgobet@hotmail.fr

Vente directe de viande, race charolaise. A la ferme ou livraison en camion frigorifique.
Animaux nés et élevés sur l'exploitation, nourris essentiellement d'herbe, de foin et de
céréales issus de leurs cultures.

Direct sales of Charolais beef. To order only.

Vente uniquement sur commande préalable.
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Ronno

La ferme de Pierrefitte   

69550 Ronno
Tél. : 04 74 89 09 58 - 06 28 03 52 40 / Email : les4saisonsbarras@wanadoo.fr

Le Gaëc Barras vous accueillent à la ferme de Pierrefitte tous les jours pour la vente de
yaourts nature et aromatisé.

The Gaëc Barras welcomes you to the Pierrefitte farm every day for the sale of natural
yogurt and flavored yogurt.

Tous les matins

Saint-Cyr-le-Chatoux

Geoffray Christophe : vente de fromages de chèvre   

Le Creux - 69870 Saint-Cyr-le-Chatoux
Tél. : 06 63 52 79 82 / Email : christophegeoffray@sfr.fr

Exploitation située en zone de montagne à 700 m d'altitude, à la limite du Beaujolais viticole
et des monts du Beaujolais. Elevage de 160 chèvres alpines sur 50 ha de prairies. Conduite
extensive.

Mountain farm, located between Beaujolais wine-growing area and the "Monts du
Beaujolais". Extensive goat rearing on 50 ha grasslands (160 goats).

Ouverture 7j/7. Heures d'été : 8h/10h et 18h30/20h. Heures d'hiver : 8h30/10h
et 17h30/18h30.

Rampon Fabrice : vente de fromages de chèvre   

69870 Saint-Cyr-le-Chatoux
Tél. : 04 74 60 13 88 / Email : fabrice-rampon@bbox.fr

Producteur de fromages fermiers de chèvre. Vente directe.

Goat chess producer, selling direct from the farm.

Du 15/02 au 30/11 de 10h à 12h. Fermé le dimanche.

Saint-Jean-la-Bussière

Les jardins du Lac   

La Ronze - 69550 Saint-Jean-la-Bussière
Tél. : 04 74 64 26 29

Paniers de légumes Bio de 7€ à 15€.
Achat direct les jeudis et vendredis de 17h30 à 20h.

Organic vegetable baskets from 7 € to 15 € for sale on Thursday and Friday from 17:30 to
20:00.

Tous les jeudis, vendredis de 17h30 à 20h.
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Saint-Laurent-d'Oingt

Ferme du Chapi   

Le Berthier - 69620 Saint-Laurent-d'Oingt
Tél. : 04 74 71 74 21 - 06 58 81 92 26 / Email : contact@lafermeduchapi.com
http://www.lafermeduchapi.com
En chambres d'hôtes, camping ou à la ferme auberge, nous vous accueillons chez nous
pour vous présenter notre région et notre métier : élevage de vaches limousines,
production de pommes (jus de fruits et compote) et de légumes.

We welcome you in our bed and breakfast, campsite or farmhous inn, and will be glad to
share with you the secrets of our daily life: cows rearing, apple production (for juice and
compote), and vegetables production.

Ouvert tous les jours, toute l'année, sur réservation.

Saint-Nizier-d'Azergues

GAEC prés du bois   

Les forêts - 69870 Saint-Nizier-d'Azergues
Tél. : 06 74 96 42 07 - 04 74 02 02 59 / Email : gaec.presdubois@orange.fr
http://www.bienvenue-a-la-ferme.com
Dans un cadre agréable entre bois et prés,  où il fait bon se promener, les volailles et bovins
sont élevés dans les prés au grand air ! Vente à la ferme et  visite sur demande d'avril à
octobre.

In a privileged setting between woods and meadows, poultry and cattle are raised in
meadows in nature ! Farm gate sales and visit on request from April to October.

Tous les vendredis et samedis de 9h à 12h. Ouvertures exceptionnelles en
période de fêtes de fin d'année.

La ferme de l'Anneau d'or   

Les Fougères - 69870 Saint-Nizier-d'Azergues
Tél. : 09 64 16 81 16 - 06 65 30 92 85 / Email : matthieu.rochette@yahoo.fr

Exploitation agricole caprine, bovine, transformation fromagère. Vente de fromages tous les
matins du monde de 9h à 12h. Visite de la ferme sur rendez-vous.

Goat and cow cheese-making farm. Farm gate sales every morning from 9 to 12. Visit of the
farm by appointment.

Tous les jours de 9h à 12h

Saint-Romain-de-Popey

A tout bout d'champs / GAEC Michallet   

Les Arthauds - 69490 Saint-Romain-de-Popey
Tél. : 04 74 05 75 03

Agriculture raisonnée. Fruits rouges, légumes, fruits du verger, confitures, jus de fruits,
conserves de cardons, coulis de tomates, verveine, œufs ...Vente en direct à la ferme le
vendredi de 15h00 à 19h00.

Sustainable agriculture. Red fruits, vegetables, fruits of the orchard, jams, fruit juices,
cardoon, tomato coulis, verbena, eggs ... Sale direct to the farm on Friday from 15:00 to
19:00.

Tous les vendredis de 15h à 19h.
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Gaêc des 3 oies   

994 route de Saint Forgeux - Teilloux - 69490 Saint-Romain-de-Popey
Tél. : 04 74 63 90 68 / Email : julienmalleval@orange.fr

Point de vente proposant les produits de la ferme : volailles fermières, œufs, agneaux et
différents plates cuisinés sur commande. 
Ferme pédagogique (découvrez la vie et le travail de la ferme).

Farm gate sales : Farm poultry, fresh eggs, lambs and various cooked to order.
New : Opening of a pedagogical farm (discover the life and work of the farm according to
the seasons).

Toute l'année de 9h à 12h : point de vente. Du 1er février à fin novembre :
ferme pédagogique.

GAEC La Grange Pradel   

La Grange Pradel - 69490 Saint-Romain-de-Popey
Tél. : 06 80 91 75 75 / Email : lagrangepradel@orange.fr

Elevage et transformation : oeufs, volailles, viande de veau, viande de porc et charcuterie.
Vente à la ferme ou sur RDV

Breeding and processing. Farm gate sales : Fresh eggs, poultry, veal, pork and sausages.
Opening also on request.

Tous les vendredis : 14h30 - 19h ou sur RDV.

Tarare

Brasserie artisanale Ninkasi   

1A, avenue Edouard Herriot - 69170 Tarare
Tél. : 04 81 00 10 02 / Email : tarare@ninkasi.fr
http://www.ninkasi.fr
Bières fabriquées dans la pure tradition locale. Le Ninkasi vous propose un produit original
et authentique brassé près du lieu de consommation. Pas d'arôme, pas de pasteurisation
pour garder les saveurs de la bière.

Here are beers manufactured true to local tradition. The Ninkasi brasserie sells an original
and authentic product brewed just a short distance from where it is sold. No flavouring or
pasteurization needed to preserve this beer's taste.

Mardi/mercredi de 11h à 15h, jeudi 11h à 0h et  vendredi/samedi de 11h à 1h.

Ferme du Berthou   

Le Berthou - 69170 Tarare
Tél. : 04 74 63 21 68 / Email : fermeduberthou@sfr.fr
http://www.bienvenue-a-la-ferme.com
Nos vaches laitières pâturent autour de la ferme et produisent du lait que nous
transformons en fromage.

Dairy cows grazing around the farm. Milk production processed into cheese.

Tous les jours de 8h à 12h et de 18h30 à 19h30 sauf le dimanche.
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Valsonne

A la Petite Ferme du Plat   

Le Plat - 69170 Valsonne
Tél. : 06 86 80 19 71 / Email : mi.grillet@gmail.com
http://www.bienvenue-a-la-ferme.com
Dans le pays du Beaujolais Vert, une petite ferme pédagogique pour classe et groupes.
Support pédagogique et vente de produits de la ferme (poulets, pintades, oeufs, volailles
festives, agneaux, plats cuisinés).

This small teaching farm in Beaujolais Vert welcomes classes and groups. Provides
pedagogical support. Farm gate sales offering chicken, guinea fowl, fresh eggs, fowl
poultry, lamb, ready meals.

Toute l'année, les mercredis de 15h à 18h et le vendredi de 14h à 16h ou
sur rendez-vous.



Le patrimoine local, c’est aussi la gastronomie ! Vins, produits du 
terroir, charcuteries et fromages, parcourez les nombreux marchés 
et attisez votre gourmandise au fil des étals. Vous trouverez tout ce 
qu’il faut pour un mâchon* Beaujolais réussi !

*Le mâchon est une tradition gastronomique beaujolaise souvent servie 
aux heures matinales. Copieux casse-croûte, il est généralement arrosé de 
pots de Beaujolais, à consommer avec modération !

Local heritage is also gastronomic! Wine, local products, cold cuts and 
cheeses, try the numerous open air markets and kindle your love of 
good food as you go through them. You will find everything you need 
for a wonderful Beaujolais mâchon*!

*The mâchon is a Beaujolais culinary tradition usually served in the morning. A 
hearty, informal meal, it is usually accompanied by pitchers of Beaujolais wine 
– consume with moderation!

Marchés
Markets

Artisanat  
et Produits  

du terroir
Crafts and local products

Marché couvert de Villefranche

Le Bois-d’Oingt
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Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi Samedi Dimanche

Amplepuis matin matin

Anse matin

Arnas matin

Beaujeu matin

Belleville matin matin

Bully matin

Chasselay matin

Châtillon matin

Chazay-d'Azergues matin

Chessy après-midi

Cours matin matin matin

Fleurie matin

Jarnioux matin

Jassans-Riottier après-midi matin

Juliénas matin

Lacenas après-midi

Lamure-sur-Azergues matin

L'Arbresle matin

Le Bois-d'Oingt matin
après-midi 
du 5 juin au  

31 déc. - BIO

Le Perréon matin

Limas matin

Lozanne matin après-midi 
BIO

Monsols
2e et 4e  sam.  

du mois  
matin

Oingt après-midi

Pommiers matin

St-Étienne-des-Oullières matin

St-Germain-Nuelles matin

St-Igny-de-Vers matin

St-Jean d’Ardières après-midi

Tarare matin matin

Thizy les Bourgs matin matin BIO

Villefranche-sur-Saône matin matin matin matin BIO matin

Villié-Morgon matin
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Blacé

La Cuisine d'Alice Dior   

879 route de Montmelas - 69460 Blacé
Tél. : 06 76 72 77 60 - 04 74 04 46 14 / Email : alicedior@lacuisinealicedior.fr
http://www.lacuisinealicedior.fr
Alice Dior vous propose divers ateliers selon la saison, par thème, par produit, ou selon
votre demande. Les cours se font dans la cuisine du restaurant.

Cooking lessons with Alice Dior in the kitchen of the restaurant. Different kinds of lessons,
products, themes.

Toute l'année, tous les jours. Sur réservation.

Cours

Cours de cuisine-Le Pavillon   

Col du Pavillon - Cours la Ville - 69470 Cours
Tél. : 04 74 89 83 55 / Email : hotel-pavillon@wanadoo.fr
http://www.hotel-pavillon.com
Cours de cuisine proposé par Jérôme Blavette : 
- Réalisation d'une préparation de votre souhait 
- une autre partie basée sur les techniques et petites astuces pour se faciliter le travail.

Cooking lesson offered by Jérôme Blavette : 
- Cook a recipe of your choice.
- Techniques and small tricks to facilitate your work.

Toute l'année dès 15h, sur réservation.

Lamure-sur-Azergues

Cours de cuisine-Restaurant Les 3 Ours   

Le Bourg - 69870 Lamure-sur-Azergues
Tél. : 04 27 49 92 52 - 06 47 05 36 79 / Email : bsarlrestaurantlestroisours@sfr.fr

Cours de cuisine proposé par Jérôme Biesse, un samedi par mois. 
Le thème varie chaque fois : élaboration d'une recette, dégustation et le,la participante peut
emporter une portion.

Cooking class taught byJérôme Biesse, one Saturday a month.
The theme varies every time : Elaboration of a recipe, tasting and the participant can take
away a portion.

Un samedi par mois : 15h30-17h.

Villefranche-sur-Saône

Table, éTable et Tablier   

221 rue Etienne Poulet - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 06 15 42 23 70 - 04 74 06 22 81 / Email : contact@atelier-TTT.com
http://www.atelier-TTT.com
Un nouveau concept dédié à la gastronomie vient d'ouvrir au coeur de Villefranche sur
Saône. Table, éTable et Tablier vous accueille dans son atelier culinaire et vous propose des
cours de cuisine et des journées gastronomiques à thème.

A new gastronomic concept recently opened in Villefranche-sur-Saône. Table, Etable et
Tablier looks forward to welcoming you in its cookery workshop for cookery classes and
gastronomic theme days.

Ouvert du mar. au sam. de 9h à 18h.
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Amplepuis

Amply'Flore   

27 rue du 11 novembre - 69550 Amplepuis
Tél. : 06 52 04 97 67 / Email : amplyflore.plantes.sauvages@gmail.com

Découvrir la nature autrement. S'émerveiller, apprendre et se régaler des richesses de la
flore sauvage. Gabrielle ethnobotaniste, vous emmène, lors de balades, stages, dans la
nature, avec les plantes.

Discover nature differently : to learn and to feast on the riches of the wild flora.
Gabrielle ethnobotanist, takes you on a walk in the nature, with plants.

Toute l'année sur réservation.

Tasty Lyon   

69550 Amplepuis
Tél. : 06 65 06 00 88 - 06 59 31 26 10 / Email : contact@tastylyon.com
http://tastylyon.com
" Excursions œnologiques, initiations à la dégustation, balades gourmandes, visites guidées
de Lyon et sa région, transport de voyageurs, prestations sur mesure... Authenticité et arts
de vivre,  une nouvelle façon de savourer la région et son terroir. "

Wine tours and tasting classes near Lyon. Discover an authentic and generous lifestyle!

Anse

Art-Civilisation-Patrimoine   

1, place du 8 mai 1945 - 69480 Anse
Tél. : 04 74 67 01 36 / Email : henry.colas@orange.fr
http://acp-anse.monsite-orange.fr
Restaurer, conserver et mettre en valeur le patrimoine historique et architectural de la
commune. Visites groupes et scolaires.

This association aims at preserving and enhancing the local architectural heritage. Groups
and school visits.

Ouvert de mi-mars à mi-novembre : le samedi à 15h pour le château, le mardi
à 18h en été. Autres horaires sur rendez-vous pour les groupes.

Vinextenso   

2 rue du château - 69480 Anse
Tél. : 04 74 07 33 17 - 06 26 11 30 62 / Email : vinextenso@wanadoo.fr
vinextenso.fr
Agence événementielle en oenologie

Events agency specialising in oenology .

Toute l'année. Sur réservation uniquement.
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Arnas

Odyssée d'un grain de sable   

Chemin des Randonneurs - 69400 Arnas
Tél. : 04 74 07 27 40 / Email : info@villefranche-beaujolais.fr
http://www.villefranche-beaujolais.fr
Embarquez sur le Nicéphore et découvrez la gravière du Pré de Joux à Arnas : la plus
importante de Rhône-Alpes, exploitée par Granulat Vicat Val de Saône.

Embark on the Nicephore and discover the gravel pit of the Pré de Joux in Arnas: the largest
in Rhône-Alpes, operated by Granulat Vicat Val de Saône.

1 jour par semaine d'avril à octobre 2017. Calendrier disponible à l'Office de
Tourisme Villefranche Beaujolais Sâone.

Chambost-Allières

Autocars de la Vallée d'Azergues   

Longeval RD385 - 69870 Chambost-Allières
Tél. : 04 74 03 00 20 / Email : contact@valleedazergues.com
http://www.valleedazergues.com
Location de cars, voyages et excursions en car Beaujolais, France et Europe. Offres
individuelles et groupes. Agence de voyages pour partir plus loin: séjours et circuits en
France et dans le monde. Croisières, billeterie avion.

Coach hire, travel and excursions in coaches in the Beaujolais, France and Europe.
Individual and group deals. Travel agent for more distant trips: stays and tours in France and
worldwide. Cruises, air tickets.

Du lundi au vendredi de 8h30 à 19h Pendant les vacances scolaires : du lundi au
vendredi de 9h à 18h

Chamelet

Rivier Buffiere Plantes Sauvages   

Les Terres - 69620 Chamelet
Tél. : 04 74 71 37 60 - 06 78 57 02 42 / Email : mc.buffiere@free.fr
http://scp.rivier.buffiere.pagespro-orange.fr/index.html
Cueilleurs professionnels proposant différentes balades botaniques, sorties pour les enfants
(en famille ou à l'école). Marie-Claire Buffière est cueilleuse, "guide de pays" et animatrice
botanique. Nouveau : actvitiés team building pour les entreprises.

Professional gatherers proposing you different botanical tours (adults, children, school, or
team building).

Sur réservation.

Vivre à Chamelet   

Le Crêt - 69620 Chamelet
Tél. : 04 78 47 68 31 - 06 40 90 71 65 / Email : vivreachamelet@orange.fr

Visites accompagnées du village de Chamelet.

Guided tours of Chamelet.

Du 19 mai au 6 octobre. Hors-saison sur rendez-vous.
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Charnay

Les Amis de Charnay   

Mairie - 69380 Charnay
Tél. : 04 78 43 90 69 - 06 81 14 07 49 / Email : m.vidal7@orange.fr

L'association a pour but la mise en valeur, du patrimoine historique et touristique du village
de Charnay.

This association aims at protecting and promoting the local and touristic heritage of
Charnay.

Chazay-d'Azergues

Les Amis du Vieux Chazay   

18 avenue de la Baty - 69380 Chazay-d'Azergues
Tél. : 04 78 43 68 19 - 06 60 35 48 17 / Email : amis.vieuxchazay@aliceadsl.fr
http://amis-vieuxchazay.chez-alice.fr
Visite guidée du village médiéval avec animations, initiation à l'escrime médiévale. Groupes
(+ de 10 pers.) sur réservation.

Guided and animated tour of our medieval village.
Tours for the public are scheduled. Group tours (from 10 p.) on reservation.
Introduction to medieval fencing.

Ouvert du 15 mars au 31 décembre, tous les jours, sur réservation.

Juliénas

Wine Tasting Truck   

69840 Juliénas
Tél. : 04 74 04 49 98 / Email : thierrycondemine@chateaudejulienas.com
http://www.chateaudejulienas.com
Toute l'année, 4 personnes minimum, sur réservation et selon les conditions
météorologiques. Circuit touristique commenté en Combi 1964 dans 3 appellations
différentes du vignoble (Moulin à Vent, Fleurie et Juliénas).

Commented tour around 3PDO of the vineyard aboard our Wine Tasting Truck. Explanation
of the terroir, the vegetative stage of the vineyard. Wine Tasting with delicatessen meats and
farmhouse cheeses.

Toute l'année, tous les jours. Sur réservation avec un minimum de 4 personnes
inscrites.

Lantignié

Les contes du patrimoine   

69430 Lantignié
Tél. : 06 45 50 92 43 / Email : contact@lescontesdupatrimoine.fr
http://lescontesdupatrimoine.fr
Les Contes du Patrimoine se sont donnés pour vocation la mise en valeur du patrimoine
local et tendent à une meilleure connaissance du territoire et de la culture en Beaujolais,
Lyonnais, Bresse et Bourgogne. Conférences, visites et conférences-visites.

Du 01/01 au 31/12, tous les jours de 8h à 17h.
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Les Ardillats

Un Jardin de Chez Nous   

La Verrière - 69430 Les Ardillats
Tél. : 04 74 04 71 46 / Email : bienvenue@alaverriere.com
http://www.alaverriere.com
Si vous avez envie de marcher un peu, Grégoire, guide de pays, vous emmène à la
découverte des secrets du Mont Saint Rigaud : faune, flore et légendes. Il se fera également
un plaisir de vous faire découvrir le jardin de sa maison d'hôtes.

Local guide Grégoire will be delighted to take you on a discovery tour of his guest house
garden with its 180° view.

Toute l'année sur RDV.

Lyon 2ème

Crus du Beaujolais & Châteaux-Kanpai Tourisme   

Place Bellecour - Devant l'Office du Tourisme - 69002 Lyon 2ème
Tél. : 06 84 52 14 99 / Email : kanpai.tours@gmail.com
http://www.kanpai-tourisme.com
Fleurie, Brouilly, Morgon, Moulin-à-Vent, Moulin à Vent, Juliénas, St Amour... Bienvenue
dans la région des Crus du Beaujolais où le cépage Gamay est roi. Demi-journée de 13h30 à
18h30.

Fleurie, Brouilly, Morgon, Moulin-a-Vent, Chiroubles, St Amour, Juliénas Discover the
Beaujolais "Crus" Region where the elite Gamay wines are produced. Half-day from 1.30pm
to 6.30pm.

Du 2 jan. au 31 déc. de 13h30 à 18h sauf le 25 déc. Un circuit peut aussi
avoir lieu le matin entre 8h30 et 13h.

Montmerle-sur-Saône

Fit Quinze-Location de E-VTT et Randonnée guidée   

Zone industrielle "Les Rochons" - 01090 Montmerle-sur-Saône
Tél. : 09 67 30 31 69 / Email : fit-quinze@orange.fr
http://fitquinze.com
Fit quinze vous propose des randonnées guidées ou de la location de E-VTT afin de visiter
de façon original le Val de Saône.

Fit quinze proposes you to rent E-VTT to visit the région. Guided hikes on request.

Toute l'année sur réservation.

Oingt

Les Amis du vieux village d'Oingt   

1 Espace Claude Rouet - 69620 Oingt
Tél. : 04 74 71 10 67 - 04 74 71 21 24 / Email : lesamisdoingt@gmail.com
http://www.oingt.com
Association fondée en 1964 qui a pour objet «la mise en valeur,  sous tous ses aspects, du
patrimoine historique, archéologique et touristique du village de Oingt ».

This association aims at protecting and promoting the local, archeological and touristic
heritage of Oingt.

Sur réservation.
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Poule-les-Écharmeaux

Raconte-moi les Echarmeaux   

69870 Poule-les-Écharmeaux
Tél. : 06 72 59 61 29 - 04 74 03 71 03 / Email : fimbelbampj@wanadoo.fr
http://www.gite-monneries-du-haut.fr
Balades, visites et randonnées accompagnées et commentées par Anne Fimbel, guide de
pays du Beaujolais vert, membre de l'association des Amis Guides en Terre Beaujolaise.

Visits, strolls or hikes for groups of 6 or more, with Anne Fimbel, guide of green Beaujolais.

Toute l'année sur réservation.

Quincié-en-Beaujolais

Amis Guides en Terre Beaujolaise   

69430 Quincié-en-Beaujolais
Tél. : 04 74 69 04 40 - 04 74 03 71 03
http://www.amisguidesbeaujolais.com
Association de guides de pays, prestataires touristiques complémentaires,  ayant la volonté
de favoriser la découverte du patrimoine beaujolais dans un esprit solidaire, responsable et
respectueux de notre environnement.

This tour guide association offers complementary tourism services intended to promote the
discovery of Beaujolais heritage in a spirit of solidarity, responsibility and respect for our
environment.

Plaisirs oenologiques en Beaujolais   

109 Route du petit Montmay - 69430 Quincié-en-Beaujolais
Tél. : 06 14 01 50 68 / Email : claudinelapalus@hotmail.com
http://www.aprob-oenologie.com
Vivez un moment de partage œnologique en famille, entre amis... Perfectionnez vos
connaissances sur la région et les vins du Beaujolais. Ingénieure-oenologue et viticultrice,
Claudine a à cœur de faire partager le plaisir des goûts et des métiers du vin.

An engineer in oenology and from a family of wine-growers, my professional motivation is
to participate in the dynamics of the Beaujolais vineyards.

À la carte, sur réservation groupe de 6 à 20 personnes sur réservation.

Saint-Germain-au-Mont-d'Or

Génération VTT   

Vincent Rohmer, 4 place de l'Eglise - 69650 Saint-Germain-au-Mont-d'Or
Tél. : 06 30 55 09 39 / Email : vincent@generation-vtt.com
http://lyon.generation-vtt.com
Prestataire touristique dans le Mont d'Or, spécialisé dans les randonnées VTT pour 1/2
journée à 3 jours ou plus, l'encadrement pour les jeunes et l'organisation de séminaires
"ludiques et sportifs" pour les entreprises.

Monts d'Or tourist service provider, specialising in mountain bike rental (1/2 day to 3 days or
more), mountain bike guides, activities for young people and organisation of "play and
sport" seminars for businesses.

Toute l'année : ouvert tous les jours sur réservation.
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Saint-Jean-d'Ardières

Circuit découverte   

79 route de Saint Ennemond - Pizay - 69220 Saint-Jean-d'Ardières
Tél. : 04 74 67 38 87 - 06 78 78 38 06 / Email : jacques.brunand@orange.fr
http://www.amisguidesbeaujolais.com
Passionné de nature et de randonnée, Jacques vous propose une découverte originale et
conviviale du pays beaujolais au travers de circuits pédestres ou en minibus. Circuits
adaptés à vos envies.

A lover of nature and hiking, Jacques offers an original and convivial approach to the
Beaujolais through walking or minibus tours. Tours adapted to your requirements.

Toute l'année : ouvert tous les jours (sur RDV).

Saint-Laurent-d'Oingt

Déambule   

Le Montgelin - 69620 Saint-Laurent-d'Oingt
Tél. : 06 30 15 38 19 - 04 74 71 60 66 / Email : ann.matagrin@wanadoo.fr
http://www.deambule.net
Des Guides de Pays qualifiés et expérimentés, une excellente connaissance du terrain et du
terroir, des circuits de balade conçus par les guides de pays de Déambule pour les groupes
de 10 à 30 personnes.

Guided walks and discoveries along lanes that pass by wash houses, springs, huts and
crosses, while listening to stories and legends told by Ann, the local guide. An opportunity
to admire unusual sites and step over the thresholds of private châteaux.

Toute l'année, tous les jours. Sur réservation.

Lumière Guide de Pays   

Le Michel - 69620 Saint-Laurent-d'Oingt
Tél. : 06 12 58 21 09 - 06 86 84 76 80 / Email : muriel.lumiere@laposte.net

Muriel Vergelas, guidage, accompagnement, animation tourisme et loisirs sportifs (France et
Etranger). Accompagnatrice de tourisme équestre. Visites guidées d'1h à la journée :
Beaujolais, Pierres Dorées, Forêt de la Flachère, lecture de paysages...

Muriel Vergelas will guide you for your touristic tours or horse rides.
1h to full day tours in different areas: Beaujolais, Pierres Dorées, forest of Flachère,
landscape reading...

Ouvert tous les jours, toute l'année, sur réservation.

Saint-Marcel-l'Éclairé

Le jardin du Pallaix   

Le pallaix - 69170 Saint-Marcel-l'Éclairé
Tél. : 04 74 63 12 98 - 06 77 53 36 97 / Email : roccabosch@hotmail.fr
http://www.lejardindupallaix.fr
Ateliers de découverte et de cuisine des plantes sauvages. Isabelle est
productrice-cueilleuse de plantes aromatiques et médicinales qu'elle transforme en tisanes
et aromates, en gelée, en sirops et en sels aux herbes. Vente. Plus d'info sur le site Web.

Discovery and cooking workshops of wild plants. Isabelle produces herbs and aromatic
plants. More information on the website.

Toute l'année sur réservation.
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Tarare

Visite patrimoine et entreprises   

69170 Tarare
Tél. : 07 69 36 90 44

Visites guidées de ville et villages, patrimoine, architecture mais également visites
d'entreprises et musées privés.

Guided city tours and villages, heritage, architectural buildings, private museums...

Toute l'année sur réservation.

Ternand

Les Amis du Vieux Ternand   

Mairie - 69620 Ternand
Tél. : 04 74 71 33 43 / Email : amisvieuxternand@gmail.com
http://www.amis-ternand.com
Association fondée en 1950 dans le but d'entretenir, conserver, mettre en valeur et faire
connaître l'ensemble du vieux village de Ternand, son église et sa crypte.

Our association, founded in 1950, aims at preserving and promoting the old village of
Ternand, its church and crypt.

Sur réservation.

Villefranche-sur-Saône

Plaisirs et initiation à la dégustation des vins du Beaujolais   

96 rue de la Sous-Préfecture - 69400 Villefranche-sur-Saône
Tél. : 04 74 07 27 40 / Email : info@villefranche-beaujolais.fr
http://www.villefranche-beaujolais.fr
L'Office de Tourisme Villefranche-Beaujolais vous invite à une initiation à la dégustation des
vins du Beaujolais, à l'Espace des Vins du Beaujolais.

Villefranche-Beaujolais Tourist Office invites you to an introduction to the wine tasting of
the Beaujolais.

Les samedis 24 juin, 23 septembre, 25 novembre et 09 décembre de 10h à 12h.

Villié-Morgon

Cours d'oenologie   

Les Pillets - 69910 Villié-Morgon
Tél. : 04 74 04 21 60 - 06 15 45 27 79 / Email : vin.brisson@wanadoo.fr
http://www.gerard-brisson.com
A travers des expériences étonnantes et ludiques, les débutants et les experts auront le
plaisir d'apprendre, partager leurs impressions et de découvrir leur potentiel de dégustation.
A l'issue de l'atelier : visite des caves du domaine.

Debutants and experts alike will enjoy learning and sharing their impressions together when
tasting wines.

Toute l'année. Tous les jours. Fermé le dimanche. Sur réservation, de 5 à 10
participants.
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Day tour en voiture de collection avec un oenologue   

Les Pillets - 69910 Villié-Morgon
Tél. : 04 74 04 21 60 - 06 15 45 27 79 / Email : vin.brisson@wanadoo.fr
http://www.gerard-brisson.com
Conduits par le propriétaire, viticulteur et œnologue, vous prendrez place à bord d'un
véhicule de collection et profiterez d'une promenade originale et inoubliable au cœur des
vignobles. Au retour, visite et dégustation dans les caves du Domaine.

Mr and Mrs Brisson welcome you to their estate, a former 18th century hunting lodge. Visits
round the Beaujolais and its cellars by vintage car.

Toute l'année. Tous les jours. Fermé le dimanche. Sur réservation (de 1 à 4
personnes).
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Partez à la découverte des géosites, 
ces lieux qui révèlent toute la richesse 
du Geopark Beaujolais !

Connu dans le monde entier pour ses vins, 
le Beaujolais a hérité d’une des géologies 
les plus riches et complexes de France et, 
par certains aspects, de la Terre !
C’est pour valoriser ce patrimoine exceptionnel 
que le Beaujolais est candidat au label 
«UNESCO Global Geopark»

Famous throughout the world for its wines, the Beaujolais has 

inherited of a remarkable geology with a great diversity ! 

It is to enhance this exceptional heritage that Beaujolais is a 

candidate for the UNESCO Global Geopark label.

We invite you to discover our geosites, 
places that reveal the richness of the 
Geopark Beaujolais !

geopark-beaujolais.com
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Aéroport international  
de Lyon-Saint-Exupéry

Tél. : 0 826 800 826  
www.lyonaeroports.com

Aéroport de Lyon-Bron 

Tél. : 0 825 106 969  
businessaviation.lyonaeroports.com

Aérodrome de Villefranche- 
Tarare à Frontenas

Tél. : 04 74 71 66 44 
www.aeroclub-beaujolais.com

Aérodrome de Pizay

Tél. : 04 74 66 27 44 
www.aerodrome-de-pizay.com

SNCF, Gares TGV : 

Lyon-Part-Dieu, Lyon-Perrache,  
Lyon-Saint-Exupéry, Mâcon-Loché.  

Tél. 36 35  
www.sncf.com

Sorties autoroute 

	30	 Belleville

	31.1	 Arnas

	31.2	 Villefranche-sur-Saône

	 32	 Anse (sens Paris-Lyon)

	112	 Urgences numéro international 
		  Emergency international number

	114	� Numéro pour les personnes  
sourdes et malentendantes 

		  Number for the hard-of-hearing

	15	 SAMU 
		  Medical emergency

	18	 Pompiers 
		  Fire

	17	 Police secours 
		  Police emergency

04 72 11 69 11 Centre anti poison 
		  Poisons information center

Comment venir  
en Beaujolais

Access

Les numéros d’urgence
Emergency numbers

TGV

BOURG
GENEVE

A42-E611

GRENOBLE
CHAMBERY

A43-E70

VALENCE - MARSEILLE
A7-E15

ST-ETIENNE
A47-E70

MACON - PARIS
A6-E15

St EXUPERY
BRON

Saône
et Loire

Loire

Rhône

Ain

Tour de 
Salvagny

L’Arbresle

Anse
Ponts-Tarrets

Oingt

Tarare

Lamure-
sur-Azergues

Villefranche

Beaujeu

Belleville

FleurieMonsols

 Vaux-en-Beaujolais

Villefranche
Beaujolais Saône

Beaujolais 
Monts et Vignoble

Beaujolais
Pierres Dorées

Beaujolais
Vert

Lac des Sapins

Givors

Isère
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